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Latinska Sola v Rusah,
ruski Romul Luka
Jamnik, Gesta
Romanorum in
izgubljena igra De
Joviniano imperatore
mire correcto

David Movrin*

ZACETKI DRAMATIKE NA SLOVENSKEM

Verske igre v Rusah so bile v povezavi z latinsko $olo (1645-1760)
in osrednjim ohranjenim virom, latinsko kroniko Jozefa Avgustina
Meznerica na 159 listih formata 25.7 X 29.2 cm z naslovom Notata
Rastensia antiquissimis documentis desumpta et variis fide humana
dignis autographis synoptice descripta,' doslej predmet vrste obravnav.
Prvi je nanje opozoril nemski pesnik J. G. Seidl (1835),* v slovens¢ini pa
ze kmalu za njim ruski Zupnik M. Vurcer (1866).3 Najbolj poglobljeno
se jih je lotil Janko Glazer v veckrat ponatisnjeni razpravi » Verske igre
v Rus$ah« (1950).4 V zadnjem casu se podrocju raziskovalno posveca
Monika Dezelak Trojar,’ ki latinske igre v Rusah obravnava v kontekstu

*  Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani, Askerceva 2, s1-1000 Ljubljana;
david.movrin@ft.uni-lj.si.

Terzan, Ruska kronika.

Seidl, »Maria Rast«: 30-31.

Vurcer, »Ruse, starodavna boZja pot«: 206, 66.

Glazer, »Verske igre v Rusah« (1995); to je zadnji ponatis, pred tem je $tudija
izsla ze leta 1993 v Glazerjevem zborniku Razprave - clanki - ocene, leta 1985 v

O T

zborniku Ruska kronika in leta 1950 v Slavisti¢ni reviji.
5  Dezelak Trojar, »Zametki in razcvet duhovne dramatike«.



168 DAVID MOVRIN

zgodnjenovoveske duhovne dramatike na danasnjem slovenskem ozem-
lju. Te igre, ki jih v nems¢ini oznacujejo kot »geistliches Schauspiel,
v anglescini pa kot »religious dramac ali »Christian dramac, segajo v
svojih zametkih Ze v 10. stoletje in v liturgijo, kasneje pa so se tako od
cerkvenega obredja kot tudi od cerkvenega prostora pocasi osamosvojile
ter se v dobr$ni meri znasle v rokah laikov.®

Enega prvih odmevov tega dogajanja morda predstavlja kar dro-
bec velikonoc¢ne pesmi, ki se je ohranil v Stiskem rokopisu s sredine
15. stoletja.” Indikativno je, da ohranjeno besedilo, »Nas gofpud ye
od fmerti [twal / od nega brittke martre / nam ye [e ve fe liti / onam
chocztfche trofti biti kyr[i]e [eleis]on«, temelji na izvirniku v drugem
jeziku - in da je to nakazal Ze pisar z naslovom »Kryft is hersondii«.
Ze Ivan Grafenauer je opozoril na nemsko vzporednico »Christ ist
erstanden / von der marter alle; / defd solln wir alle froh seyn, / Christi
will unser trost seyn. / Kyrie eleison.«® Teh vzporednic je bilo veliko, saj
gre za eno najstarejsih ohranjenih liturgi¢nih pesmi, nastala je okrog
leta 1100, sam Martin Luther je o njej zapisal, da se ¢lovek vsake pesmi
s¢asoma navelica, le »Christus ist erstanden« je treba zapeti vsako
leto znova (»Aller Lieder singet man sich mit der zeit miide, aber
das Christus ist erstanden, mus man alle jar wider singen«).® Philipp
Wackernagel (za katerega se je Grafenauer v opombi pritozil, da mu
v Ljubljani med vojno ni bil dostopen) je v svojem pregledu nemskih
cerkvenih pesmi nastel skoraj trideset inacic.*

Ve¢ podatkov je ohranjenih o naslednjih stoletjih. Najprej v obdobju
protestantizma, verjetno takrat, ko je ljubljansko stanovsko $olo 1582-84
vodil Nikodem Frischlin, za katerega je znano, da je po odhodu izdal
kar pet dram." Sledil je razcvet Solskih iger pri jezuitih, ki so v dobrih
dveh desetletjih od 1596 do 1619 na tem ozemlju ustanovili kar $tiri
kolegije, v Ljubljani, v Celovcu, v Gorici in v Trstu, in s svojo Solsko
dejavnostjo™ prostor povezali z dogajanjem v okviru jezuitskega gledalisca
po takratni Evropi.” Osrednja tematika njihovih predstav se je v vecini
primerov opirala na Sveto pismo in $e posebej na evangelije, vendar

Ibid., 151-52. Podrobnejsi pregled ponuja Kuret, Duhovna drama, 5-47.

6

7  Danes NUK Ms 141; prim. Glavan, Stiski rokopis.

8 Ivan Grafenauer, »Ta stara velikano¢na pejsen’ in $e kaj«.

9 Luther, Tischreden oder Colloquia, 590v.

10 Wackernagel, Das deutsche Kirchenlied, 2.726-37.

11 Dezelak Trojar, »Zametki in razcvet duhovne dramatike«: 154, prim. tudi
omembo v Baraga, Historia annua, 25.

12 Prim. Grendler, Jesuit Schools and Universities.

13 Dezelak Trojar, »Jezuitska dramatika«: 180. Sir$o regijo za nemske deZele

obravnava Rédle, »Jesuit Theatre, za francoske Loach, »Performing in Latin«.
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se ze pojavi tudi obcasno delo z anti¢no motiviko, denimo De pomo
Theodosii iz leta 1660, zgodba o cesarju Teodoziju 11. in cesarici Ajliji
Evdokiji. Zgodovinar Janez Malalas pripoveduje, kako je k Teodoziju
nekoc ob obisku cerkve za praznik svetih treh kraljev (verjetno okrog
leta 443) pristopil siromak in mu podaril nenavadno veliko frigijsko
jabolko, tako ogromno, da mu je cesar v zahvalo placal 150 zlatnikov.
Jabolko, ki je v antiki od nekdaj predstavljalo ljubezensko darilo, je
nato podaril cesarici. Toda ta ga je nato poslala enemu od dvorjanov,
Pavlinu - ki pa ga je neprevidno podaril cesarju. Sumnicavi cesar je
takoj vprasal cesarico, kje ima njegovo jabolko, ona pa je zatrdila, da ga
je pojedla, in zraven celo prisegla. To je bilo za Teodozija dovolj, da je
postavnega in mladostnega Pavlina obsodil na smrt, Ajlija Evdokija pa
se je iz Konstantinopla umaknila v Jeruzalem ter se predala molitvi.”
Ob istem casu kot jezuiti so s svojim vzgojnim delom v Ljubljani
zaceli tudi kapucini, temeljni kamen za njihov samostan je bil polozen
leta 1607, prisli pa so morda Ze nekaj let prej. Zacetnemu razcvetu je
sledil upad, nato pa konec 17. stoletja ponoven razcvet. Ohranjeni so
trije povzetki njihovih pasijonskih procesij, ki velikono¢no motiviko
dopolnjujejo z raznovrstnimi starozaveznimi prizori, na trenutke
mednje vpletejo tudi priloznostno politi¢no intonirano podobo. Bolj
znane od ljubljanskih so kapucinske procesije v Skofji Loki, Skofjeloski
pasijon patra Romualda je v zadnjem obdobju spet delezen znatne
raziskovalne pozornosti.*® Kapucini so podobne procesije prirejali tudi
v drugih mestih, zelo verjetno v Radgoni, vsekakor tudi v Kranju.”

IGRE V RUSAH

Podrobno razpravo o latinski $oli v Rusah je Ze pred ¢asom objavil
Drago Augustinovi¢.”® Do sredine 18. stoletja je bil to edini Studijski
zavod na obmodju slovenske Stajerske (zametki pouka, ki jih Ruska
kronika postavlja kar v leto 1187, so zgodovinsko vprasljivi, verjetno
so bili neformalni in veckrat prekinjeni).” Solo je ustanovil Jurij Koz-

14 Baraga, Historia annua, 212; prim. DeZzelak Trojar, »Ohranjeni kronikalni
zapisi«: 101-33.

15  Malalas 14.8; podrobneje o zgodovinskem kontekstu Holum, Theodosian
Empresses, 176, kjer je anti¢no porocilo predstavljeno v kriti¢ni luéi. Sir$i okvir
tega motiva obravnava Braccini, »An Apple between Folktales«.

16 Prim. Ogrin, »Vprasanja tradicije Skofjeloskega pasijonac; ¢lanku je sledila nova
kriti¢na izdaja, Ogrin in Dezelak Trojar, Skofjeloski pasijon.

17 Dezelak Trojar, »Zametki in razcvet duhovne dramatike«: 172-73.

18 Augustinovi¢, »Ruska $olas; prim. tudi Grahornik, Ruska latinska kronika, 153.

19 Vrbnjak, »Osnovno $olstvo v Rusah, 410.
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ina, ruski Zupnik od 1645 do 1649, in je delovala od 1645 do ukinitve
1760. Prvo leto je imela 17 ucencev, nato je Stevilo narascalo in leta
1698 jih je bilo kar 214, po letu 1730 pa je sledil upad in zadnji dve leti
pred zaprtjem je bil na Solo vpisan samo $e en ucenec. (Razlogov je
bilo najbrz ve¢ — pomanjkanje sposobnih uciteljev, zastarel kurikul,
predvsem pa konkurenca nove gimnazije, ki so jo leta 1758 v Mariboru
ustanovili jezuiti.)** Skupaj je $olo obiskovalo kar 6681 ucencev, ki so
izhajali iz zelo raznolikih okoli$¢in, med njimi so bili tako plemici kot
mescani in podlozniki.”

Igre je v Rusah uvedel domacin Luka Jamnik (1647-1698), ki ga
Ruska kronika najprej navaja med ucenci tamkaj$nje Sole, kasneje pa
jeleta 1676 postal Zupnik v Rusah in to ostal do smrti leta 1698. Zaradi
vsestranske delavnosti ga kronika imenuje kar »ruski Romul, po
ustanovitelju Rima, ki je imel zasluge za vrsto novih mestnih ustanov.
Jamnik je dal razgiriti in opremiti cerkev, zgradil je novo kaplanijo in
novo zupnisce ter dal sredi vasi izkopati vodni izvir. Se ve&ji premik
je dosegel na podrocju vzgoje, latinska $ola je v njegovem obdobju
dosegla svoj vrh. Leta 1680 je uvedel vsakoletne verske igre po zgledu
jezuitskih Solskih »komedij«, actio comica; samostalnik komedija je tu
rabljen v svojem starejsem pomenu, podobno kot pri Danteju pomeni
predvsem »zgodba s sre¢nim koncem«. Oder je stal ob cerkvi, nastopala
pa je domaca mladina, domestica iuventus.”

Casovno in vsebinsko so bile igre prilagojene lokalnemu prostoru.
Prirejali so jih za romarje, ki so ravno v tem casu, leta 1680, zaceli
mnozi¢no romati k Mariji v Rusah. Odvijale so se na nedeljo po
prazniku Marijinega rojstva 8. septembra, torej po malem $§marnu;* na
ta dan, »rusko nedeljo, so obhajali praznik Marijinega imena, v¢asih
tudi prej$njega dne na »rusko soboto«, die Sabbathi Dominicam Ras-
tensem antecedente.>* Oder je bil napravljen leta 1680 iz lesa in druge
zelenine, ex variis viridariis,” sprva na pokopali$cu, leta 1689 pa so
napravili novega, najbrz vecjega, ker je bil Ze »deloma znotraj poko-
pali$ca, deloma zunaj njega« (novum theatrum partim in partim extra
coemeterim erectum).>® Razumljivo je, da so bile igre tudi vsebinsko
prilagojene tem okoli§¢inam — vecina je bila posvecenih Mariji, véasih

20 Ibid., 412; prim. tudi Grahornik, »Ruska latinska kronika«, passim.

21 Augustinovi¢, »Ruska $ola, 52; prim. Marin, »Gledaliska zastrtost, 57 in nasl.
22 Glazer, »Luka Jamnike.

23 Dezelak Trojar, »Zametki in razcvet duhovne dramatike«: 174.

24 Notata Rastensia 55a.

25 Ibid. 53a.

26 Ibid. 69b.



IZGUBLJENA IGRA DE JOVINIANO IMPERATORE MIRE CORRECTO 171

kar v povezavi s katerim od vzklikov vlavretanskih litanijah; leta 1680
kot mogo¢ni zas¢itnici (de potentissimo Mariae patrocinio),” leta 1681
o Marijinih milostih (de gratiis Marianis),” leta 1682, ko je v blizini
razsajala kuga, o ruski Mariji kot zdravju bolnikov (Maria Rastensis
salus infirmorum). Leta 1683% je ruska nedelja prisla na 12. september;
v tem casu so bili Turki pred Dunajem in v Ruse je v devetih tednih
obleganja prislo ve¢ kot petdeset procesij prosit pomoci. Prav na
rusko nedeljo zvecer je Jan Sobieski s svojo vojsko Dunaj osvobodil
in naslednjo nedeljo, 19. septembra, so v Rusah v igri gledalcem brez
Stevila (sine numero) prikazali Marijo kot najmogo¢nej$o pomoc krist-
janov (potentissimum Christianorum auxilium).*® Naslednje leto, 1684,
je ta dogodek $e vedno odmeval, igra je prikazala Marijo kot vojsko
v zastavah, po verzu iz Visoke pesmi 6,3 (ordinata castrorum acies).”
Leta 1685 je igra upodobila Marijo kot zvezdo mornarjev (navigantium
sydus),* leta 1686 kot pribezalisce gresnikov (de Mariano peccatorum
refugio),” leta 1687 kot zas¢itnico sirot (pupillorum tutrix).>* Mariji so
bile posvecene tudi igre v naslednjih letih, kjer so vsebinski opisi v
Ruski kroniki nekoliko bolj skopi (omenjajo pa dejstvo, da so ob tej
priliki podeljevali tudi nagrade odli¢njakom in da so nabirke ob igrah
prinesle Soli znatno vsoto, leta 1689 npr. 300 goldinarjev).»

Cez &as se je zalel ta vsebinsko zamejeni nabor §iriti, zdi se, da tako
vsebinsko kot jezikovno. Leta 1700 so na odru ob obletnici posvetitve
cerkve predstavili deklamacijo v nemskem jeziku (producta fuit in
theatro Germanica declamatio), ki jo je sestavil benediktinec pater
Egidij - toda na soboto pred rusko nedeljo, ko je bilo obiskovalcev
res veliko (numerosissimo populo), so jo prevedli tudi v slovens¢ino
(in linguam Sclavonicam versa).* Ce je ta elativ tezko oprijemljiv, je Ze
ob zapisu za naslednje leto napisana cisto konkretna $tevilka ljudi, ki
so prisostvovali predstavi — nad dvajset tiso¢ ljudi (ultra viginti milia
hominum);” za taksno $tevilo obiskovalcev, katerih zadovoljstvo je
bilo nenazadnje povezano tudi s prispevki pri nabirki, se je bilo oc¢itno

27 Ibid. 53a.
28 Ibid. 55a.
29 Ibid. 57a.
30 Ibid. 59a.
31 Ibid. 61a.
32 Ibid. 62b.
33 Ibid. 64a.
34 Ibid. 65b.
35 Ibid. 71b.
36 Ibid. 99a.
37 Ibid. 103a.
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vredno tudi jezikovno potruditi.’®* Doloceno razsiritev je zaznati tudi
pri tematiki. V osrednji vlogi se poleg Marije za¢no pojavljati tudi drugi
liki, katerih zgodba je z njo tako ali drugace povezana. Leta 1699 je bila
predstava posvecena svetemu Dizmu, skesanemu razbojniku, ki mu je
Jezus s kriza obljubil, da bo $e istega dne z njim v raju (actio theatralis
de s. Disma latrone poenitente), leta 1706 cesarju Jovinijanu, ki je bil
¢udezno napeljan k spreobrnitvi (actio theatralis de Joviniano imperatore
mire correcto),* naslednjega leta Viljemu, vojvodi akvitanskemu (de
Guilielmo Aquitaniae duce)* in leta 1711 svetemu Janezu Nepomuku
(actus comicus de s. Joanne Nepomuceno).** Zadnja predstava (ultima
hic loci theatraliter producta comica actio) je bila uprizorjenaleta 1722.4

Glede podrobnejse vsebine teh iger so raziskovalci zadrzani, nobeno
od besedil se ni ohranilo, saj je rusko Zupnisce kasneje pogorelo. »To
je tembolj $koda,« je napisal Janko Glazer, »ker sta prav ta doba in to
podrodje zastopani posebno piclo in bi vsak donesek bil dobrodosla
dopolnitev.«** V luci tako iskrenega vzklika je o teh igrah vsekakor
mogoce razmisljati $e naprej.

IGRA O CESARJU JOVINIJANU

Kaj se da denimo $e reci o edini igri z motiviko iz anti¢nega Rima,
igri o cesarju Jovinijanu, ki so jo v Rusah priredili leta 17062 Latinski
vpis v kroniki je skop, poroca, da je bila actio theatralis de Joviniano
imperatore mire correcto, cuius prologum, intermedium et epilogum
composuit ARP. Sigefridus Ord. S. B. ad S. Paulum Professus, torej
»gledali$ka igra o cesarju Jovinijanu, ki je bil cudezno napeljan k
spreobrnitvi«, prikazana 11. septembra 1706, na soboto pred rusko
nedeljo, »njen prolog, osrednji del in epilog pa je sestavil precastiti
oce Sigefrid, benediktinec in profes [samostana] pri Svetem Pavlu
[v Labotski dolini na Spodnjem Koroskem]«.* To je edina igra, pri
kateri se je ime avtorja ohranilo; poleg njega vemo le Se za benedik-
tinca Egidija, avtorja deklamacije iz leta 1700.

Rimski cesar Jovijan, ki ga viri v¢asih omenjajo kot Jovinijana,
je bil malo znan, nedavna $tudija obravnava njegovo vladavino

38 Ve¢ o poliglosiji na konkretnem primeru Kaminski, »Polyglossie, Polysemie«.
39 Ibid. 97a.

40 Ibid. 116b.

41 Ibid. 119a.

42 Ibid. 128b.

43 Ibid. 150a.

44 Glazer, »Verske igre v Rusahg, 147.

45 Notata Rastensia 116b.
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celo kot »pozabljeno, in je bil zato prikladna figura za literarizi-
ranje.* (Zmesnjavo je $e povecevalo dejstvo, da so ga kasnejsi pisci
tu in tam zamesali s cesarjem Dioklecijanom, ki je imel vzdevek
Jovius, ter z nekim hereti¢nim menihom Jovinijanom iz 4. stoletja,
nasprotnikom askeze, ki mu je Hieronim posvetil dve knjigi Ad-
versus Jovinianum in ga oznacil za »kr§¢anskega Epikura«.)¥ Kot
del telesne straze cesarja Julijana je bil z njim na vojnem pohodu
zoper Perzijce in ko je cesar umrl, je izérpana vojska za njegovega
namestnika razglasila Jovijana. Ta je takoj sklenil za Rim neugoden
mir ter se napotil nazaj v Konstantinopel. Med potjo je v Edesi
sprejel odposlanstvo krs¢anskih $kofov, med katerimi je bil tudi
izgnani Atanazij; preklical je Julijanove protikr§c¢anske edikte,
razglasil nov toleran¢ni edikt ter vrnil Kristusov monogram, laba-
rum, na vojaske prapore.* Umrl je $e pred vrnitvijo v prestolnico,
v bitinijskem mestu Dadastana, najverjetneje zaradi zastrupitve z
ogljikovim monoksidom, star komaj 32 let.** Ohranilo se je nekaj
ocen njegovega dela. Nekateri poganski pisci, kot je bil Evnapij, ga
niso cenili;** toda Evtropij je zanj denimo napisal, da ni bil brez
nadarjenosti in razuma (vir alias neque iners neque imprudens),
ter dodal, da je bil prijetnega znacaja in po naravi Sirokogruden
(civilitati propior et natura admodum liberalis).>* Anonimna Epitoma
o cesarjih se ga spominja kot postavnega ¢loveka vedrega znacaja,
ki da je bil celo literarno omikan (hic fuit insignis corpore, laetus
ingenio, litterarum studiosus).”> Za kr§¢anske pisce je bil dober in
S$irokogruden vladar, ki bi modro vladal imperiju tako v cerkvenih
kot posvetnih rec¢eh, ko bi mu bilo le dano Ziveti dlje.”

Zgodba, v kateri se je ta pozabljeni cesar nenadoma znasel v sredis¢u
pozornosti, je bila del priljubljene zbirke anekdot in pripovedi z naslo-
vom Gesta Romanorum. Ta je nastala med koncem 13. in zac¢etkom 14.
stoletja in je hitro postala bestseller, iz katerega so ¢rpali tudi Chaucer,
Boccaccio in Shakespeare. Rokopise najdemo vsepovsod, celo v mat-
i¢cnem samostanu oceta Sigefrida se je vse do danes ohranil izvod iz

46 Drijvers, Forgotten Reign.

47 Tomkowiak, »Jovinian«, 663.

48 Drijvers, Forgotten Reign 90 in nasl.

49 Ibid., 109.

5o Eun. frg. 29.1.

51 Eutr. 10.17.3.

52 Epit. de caes. 44.3.

53 Ruf, HE 11.1; Socr., HE 3.26.4; Thdt., HE 4.5.1; vse navaja Drijvers, Forgotten
Reign 111.
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15. stoletja,** utemeljeno lahko domnevamo, da je bilo pred ukinitvijo
samostana leta 1782, ko so tudi $entpavelsko knjiznico raznesli na vse
konce, teh besedil Se ve¢. Vsekakor je v Sigefridovem casu krozila
mnozica tiskanih izdaj, prvi tiski so se pojavili okrog leta 1473, Ze leta
1489 je iz8el tudi prvi nemski prevod. Pripoved o Jovinijanu, ki so jo
Gesta Romanorum tako u¢inkovito raznesla po vsej Evropi in na osnovi
katere je (vsaj posredno) nastala tudi uprizoritev v Ruah, ponuja dobro
okvirno prestavo o dramskem zapletu, ki so mu bili prvo septembrsko
soboto leta 1706 pri¢a mnozice tamkaj$njih romarjev.

De superbia nimia, et quomodo O pretiranem ponosu in o tem,

superbi ad humilitatem kako osabni pogosto pridejo
maximam sepe perveniunt; satis  do najvecje ponizZnosti; vredno
notabile. pozornosti.

Jovinianus imperator regnavit  Zivel je cesar Jovinijan, imel je

potens valde, qui cum semel silno oblast in ko je neko¢ lezal
in stratu suo jacuisset, v svoji postelji, se je njegovo
exaltatum est cor ejus ultra srce nepojmljivo povzdignilo
quam credi potest, et in corde in v srcu si je rekel: »Ali

suo dixit: Estne aliquis alius obstaja kak$en drug bog razen
deus quam ego? Hiis cogitatis mene?« V takih mislih je
sompnum cepit. Mane vero zaspal. Zjutraj je vstal, sklical
surrexit et vocavit milites suos  svoje viteze in rekel: »Predragi,
et ait: Carissimi, bonum est dobro je, da se najemo, kajti
cibum sumere, quia hodie ad danes bi el rad na lov.« In ti
venandum pergere volo. Illi vero so mu bili pripravljeni zeljo
parati erant ejus voluntatem izpolniti. Ko so se najedli, so
adimplere. Cibo sumpto ad se odpravili na lov. Med jezo
venandum perrexerunt. Dum pa je cesarju postalo neznosno
vero Imperator equitasset, calor vroce in zazdelo se mu je,
intollerabilis eum invasit, in da ga bo pobralo, ¢e se ne bo

tantum quod videbatur ei, quod mogel okopati v hladni vodi.
moreretur nisi in aqua frigida Ko se je oziral naokoli, je
balneari posset. Respexit a longe zagledal vodno $irjavo ter rekel
et aquam latam vidit, dixit svojim vitezom: »Ostanite

suis militibus: Hic remaneatis,  tukaj, dokler se ne osvezim.«

54 Codex S. Pauli in Carinthia 8/4; katalog je dostopen na portalu Hill Museum &
Manuscript Library.

55 Besedilo je povzeto po uveljavljeni izdaji, ki jo je objavil Oesterley, Gesta Roma-
norum, 360-66. Za podrobnosti glede tekstnokriti¢nih variant prim. Weiske,
Gesta Romanorum, 2.50-104.
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quousque fuero liberatus.
Dextrarium cum calcaribus
percussit, ad aquam festinanter
equitabat, de equo descendit,
omnia vestimenta deposuit,
aquam intravit et tamdiu ibi
remansit, quousque totaliter
refrigeratus esset. Dum ibidem
exspectasset, venit quidam
homo ei per omnia similis

in vultu et gestu, et induit se
vestimentis ejus, dextrarium
ejus ascendit, et ad milites
equitavit, ab omnibus sicut
persona imperatoris est receptus.
Finito ludo ad palacium cum
militibus perrexit. Post hec cito
Jovinianus de aqua exivit, vestes
nec equum invenit.

Admirabatur et tristatus

est valde, quia nudus erat

et neminem vidit, cogitavit
inter se: Quid faciam? Ego
miserabiliter sum ministratus.
Tandem ad se reversus dicebat:
Hic prope manet [44b] unus
miles, quem ad miliciam
promovi: ad eum pergam, vestes
et equum acquiram et sic ad
palatium meum ascendam, et
videbo, quomodo et per quem
sum confusus. Jovinianus
totaliter nudus ad castrum militis
perrexit, ad januam pulsavit,
janitor autem causam pulsacionis
quesivit. Ait Jovinianus: Januam
aperite, et qualis ego sum videte!
Ille vero januam aperuit et

cum eum vidisset, obstupuit

et ait: Qualis es tu? At ille:
Jovinianus sum imperator, vade
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Nato je z ostrogami spodbodel
konja in naglo odjezdil k vodi,
razjahal, slekel vsa oblacila, el
v vodo in ostal v njej, dokler
se ni povsem osvezil. Toda
medtem ko je bil tam, je prisel
nekdo, ki mu je bil povsem
podoben po videzu in drzi, si
nadel njegova oblacila, zajahal
njegovega konja in odjezdil k
vitezom, kjer so ga vsi sprejeli
kot cesarjevo osebo. Lova

je bilo konec in z vojaki se

je odpravil v palaco. Kmalu
zatem je priSel Jovinijan ven iz
vode, vendar ni nagel ne oblek
ne konja.

Zelo se je ¢udil in razzalostil,
saj je bil nag in ni videl
nikogar. Pri sebi si je mislil:
»Kaj naj storim? Kako slabo

se mi streZel« Nato se je zbral
in si rekel: »Tu v blizini zivi
neki vitez, ki sem ga v viteza
povzdignil jaz; $el bom k
njemu, dobil obla¢ila in konja
ter el nato v palaco in ugotovil,
kako in s kom so me zamenjali.
Jovinijan se je povsem nag
odpravil do vitezovega gradu
in potrkal na vrata, vratar pa
je vprasal, zakaj trka. Jovinijan
je rekel: »Odprite vrata in
videli boste, kdo sem.« Oni

je res odprl vrata in ko ga je
zagledal, je presenecen rekel:
»Kdo pa si?% Ta mu je odvrnil:
»Cesar Jovinijan sem; pojdi k
svojemu gospodu in mu reci,
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ad dominum tuum, et dic ei, ut
michi vestes accommodet, quia
vestes et equum perdidi. Qui

ait: Mentiris, pessime ribalde!
Jam ante adventum tuum
dominus imperator Jovinianus
ad palacium suum cum militibus
suis transivit, et dominus meus
secum perrexit et rediit, et

jam in mensa sedet; sed quia
imperatorem te nominasti,
domino meo nunciabo. Janitor
intravit et domino suo verba
ejus retulit. Ille hoc audiens
precepit ut introduceretur, et sic
factum est. Miles cum vidisset,
noticiam ejus non habebat,

sed imperator peroptime eum
cognovit. Ait ei miles: Dic
michi, qualis es, et quod est
nomen tuum? Qui respondit:
Ego sum imperator Jovinianus,
et ego te ad miliciam promovi
tali tempore. Ait ille: O ribalde
pessime, qua audacia audes
teipsum imperatorem nominare!
Jam dominus meus imperator
ante te ad palacium equitavit, et
€go per viam ei associatus eram
et jam sum reversus: et quia
teipsum imperatorem nominasti,
impune non transibis. Fecit

eum egregie verberari et postea
expelli. Ille vero sic flagellatus

et expulsus flevit amare et ait: O
deus meus, quid hoc esse poterit,
quod miles, quem ad miliciam
promovi, noticiam mei non
habet, et cum hoc graviter me
flagellavit.
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naj mi priskrbi oblacila, saj sem
izgubil obleko in konja.« Vratar
je rekel: »Laze$, podli potepuh!
Ze pred tvojim prihodom je
gospod cesar Jovinijan odsel

v svojo palaco s svojimi vitezi,
moj gospod pa je $el z njim in se
nato vrnil, zdaj sedi ze pri mizi;
ker pa si se imenoval cesarja,
bom gospodu to sporocil.«
Vratar je Sel noter in povedal
svojemu gospodu, kaj je rekel.
Ko je ta slisal, je naro¢il, naj ga
pripeljejo, in tako se je zgodilo.
Ceprav ga je vitez videl, se ga

ni spomnil, cesar pa je njega
takoj prepoznal. Vitez mu je
rekel: »Povej mi, kdo si in kako
ti je ime?« Ta mu je odgovoril:
»Cesar Jovinijan sem in jaz
sem te takrat povzdignil v
viteza.« Ta pa je rekel: »O podli
potepuh, kako predrzen si, da si
upa$ imenovati se cesarja! Moj
gospod cesar je Ze pred tvojim
prihodom odjezdil v palaco,

jaz pa sem ga po poti spremljal
in se Ze vrnil; in ker si se
imenoval cesarja, ne bo$ ostal
nekaznovan.« Ukazal je, naj

ga temeljito presibajo in nato
vrzejo ven. Ta pa je prebi¢an

in vrzen ven bridko jokal in
dejal: »O moj Bog, kako naj bo
mogoce, da me vitez, ki sem

ga sam povzdignil v vitestvo,
sploh ne pozna in da me je dal
poleg tega $e tako neusmiljeno
prebicati?«
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Cogitavit autem apud se: Prope
est quidam dux consiliarius
meus, ad eum pergam et
necessitatem ei ostendam,

per quem potero indui et ad
palacium meum reverti. Cum
vero ad januam ducis venisset,
pulsavit. Janitor audiens
pulsacionem januam aperuit,
et cum hominem nudum
vidisset, admirabatur et ajebat:
Carissime, qualis es tu, et quare
sic totaliter nudus venisti? Et
ille: Ego sum imperator, a casu
equum et vestimenta perdidi, et
ideo ad ducem veni, ut michi in
hac necessitate succurrat. Ideo
te rogo, ut negocium meum
coram domino tuo facias.

[45] Janitor cum verba ejus
audisset admirabatur, aulam
intravit et domino suo omnia
retulit. Ait dux: Introducatur.
Cum introductus fuisset nullus
noticiam ejus habebat, et dux
ad illum: Qualis es tu? Et ille:
Imperator sum ego, et te ad
divicias et honores promovi,
quando te ducem feci et
consiliarium meum te constitui.
Ait dux: Insane miser! perrrexi
parum ante cum domino meo
imperatore versus palacium,

et reversus sum, et quia talem
honorem tibi appropriasti,
impune non transibis. Confecit
eum in carcerem includi et
pane et aqua sustentari. Deinde
€X carcere extraxit et egregie
verberari et a tota terra post hoc
ejici [fecit].
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Nato pa se je spomnil: »Tu blizu
je neki vojvoda, eden mojih
svetovalcev, $el bom k njemu

in pokazal, da sem v stiski; pri
njem se bom lahko oblekel in se
nato vrnil v svojo palaco.« Ko
je prisel k vojvodi na vrata, je
potrkal. Vratar je slisal trkanje
in vrata odprl, ko pa je zagledal
golega ¢loveka, se je ¢udil in
dejal: »Predragi, kdo si in zakaj
si prisel tako povsem nag? On
pa: »Cesar sem, po nakljucju
sem izgubil konja in oblacila,
zato sem priSel k vojvodi, da mi
pomaga v tej stiski. Prosim te
torej, sporoci svojemu gospodu,
da imam z njim opravka.« Ko
je vratar slisal njegove besede,
se je zacudil, el v dvorano in
vse povedal svojemu gospodu.
Vojvoda je rekel: »Pripeljite ga
noter.« Ko so ga pripeljali, se

ga ni nih¢e spomnil, vojvoda
pa mu je dejal: »Kdo si%

Ta je odvrnil: »Cesar sem,
povzdignil sem te in ti dal
bogastvo in casti, ko sem te
naredil za vojvodo in za svojega
svetovalca.« Vojvoda je rekel:
»Norec nesre¢ni! Pred kratkim
sem $el s svojim gospodom
cesarjem v palaco in se nato
vrnil; ker si si prilastil taksno
¢ast, ne bo$ ostal nekaznovan.«
Ukazal ga je vreci v jeco, kjer
naj ostane ob kruhu in vodi.
Kasneje ga je dal privesti iz jece,
ga temeljito presibati in izgnati
iz tistega kraja.
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Ile sic ejectus ultra quam

credi poterit gemuit et suspiria
emittebat et intra se dixit: Heu
michi, quid faciam, quia factus
sum obprobrium omnium et
abjectio plebis? Melius est michi
ad palacium meum pergere et
mei de palacio meo noticiam
habebunt; saltem si non, uxor
mea noticiam meam habebit per
certa signa. Solus ad palacium
accessit, ad januam pulsavit,
audita pulsacione janitor januam
aperuit; quem cum vidisset,
dixit: Dic michi, qualis es tu? Et
ille: Miror de te, quia non novisti
me, quia per tot tempora mecum
fuisti. Qui ait: Mentiris; cum
domino imperatore diu steti. Et
ille: Ego sum ille, et si dictis non
credis, rogo te dei amore, ut ad
imperatricem accedas et per ista
signa illa michi vestes imperiales
per te mittet, quia a casu perdidi
omnia; ista signa, que per te

ei mitto, nullus nisi nos duo
novit sub celo. Ait janitor: Non
dubito, quin insanus sis, quia
jam dominus meus imperator

in mensa sedet et juxta eum
imperatrix; verumtamen ex

quo dicis te imperatorem esse,
imperatrici intimabo, et certus
sum quod graviter punieris.
Janitor ad imperatricem perrexit
et omnia audita ei intimavit.

I1la non modicum contristata

ad dominum suum conversa

est et ait: O domine mi, audite
mirabilia! signa privata inter
nos sepius acta unus ribaldus

in porta michi per janitorem
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Tako izgnan je ta nepojmljivo
jecal in vzdihoval ter govoril
sam pri sebi: »Gorje mi, kaj naj
storim, ko me vsi zanicujejo in
me je ljudstvo zavrglo? Bolje bi
bilo, da grem v svojo palac¢o in
sorodniki v palaci se me bodo
spomnili; ¢e ne oni, pa me bo po
doloc¢enih znamenjih zagotovo
spoznala moja Zena.« Sam je $el
v palaco in potrkal po vratih;

ko je vratar slisal trkanje, je
odprl vrata, in ko ga je videl, je
rekel: »Povej mi, kdo si?« Ta je
odvrnil: »Cudim se ti, da me

ne prepoznas, saj si mi toliko
¢asa sluzil.« Oni je rekel: »Lazes,
sluzil sem svojemu gospodu
cesarju.« Ta je dejal: »To sem jaz;
in ¢e ne verjames tem besedam,
te za bozjo ljubezen prosim,

da gres k cesarici in po teh
znamenjih naj mi ona po tebi
poslje cesarska oblacila, ker sem
po nakljucju vsa izgubil. Teh
znamenj, ki ji jih posiljam po
tebi, ne pozna pod nebom nihce
razen naju dveh.« Vratar je rekel:
»Brez dvoma si zmesan, kajti
moj gospod cesar sedi zdajle

za mizo in cesarica je ob njem;
ker pa pravis, da si cesar, bom
to povedal cesarici in preprican
sem, da bos§ strogo kaznovan.«
Vratar je Sel k cesarici in ji
povedal vse, kar je slisal. Ta se je
nemalo razzalostila, se obrnila
k svojemu gospodu in rekla:

»O gospod moj, prisluhnite

tej ¢udni stvari! Za skrivna
znamenja, Ki si jih pogosto
izkazujeva med seboj, je zdaj
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recitat, et dicit se imperatorem
et dominum meum esse. Ipse
cum hoc audisset, precepit
janitori ut introduceretur in
conspectu omnium. Qui cum
taliter nudus introductus fuisset,
canis quidam, qui antea multum
eum dilexerat, ad guttur suum
saltabat, ut eum occideret, sed
per familiam impeditus est, sic
quod nullum ab eo recepit [45b]
malum. Item quendam falconem
habebat in pertica, qui cum eum
vidisset ligaturam fregit et extra
aulam advolavit. Ait imperator
omnibus in aula sedentibus:
Carissimi, audite verba mea, que
de isto ribaldo dicam! Dic michi,
qualis es tu et ob quam causam
venisti? At ille: O domine, ista
est mirabilis questio, imperator
sum et dominus istius loci. Ait
imperator omnibus sedentibus
in mensa et circumstantibus:
Dicite michi per juramentum
vestrum, quod michi fecistis,
quis nostrum imperator est et
dominus? Aiunt illi: O domine,
leviter respondemus per
juramentum quod vobis fecimus,
istum ribaldum numquam
vidimus, sed vos estis dominus
noster et imperator, quem a
juventate novimus, et ideo
rogamus una voce, ut puniatur,
ut omnes exemplum ab eo
capiant, et de tali presumpcione
se non attemptent. Imperator
ille conversus ad imperatricem
ait: Dic domina michi per

fidem qua teneris, nosti tu

istum hominem, qui se dicit
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na vratih povedal vratarju neki
potepuh, ki zase pravi, da je
cesar in moj gospod.« Ko je ta to
slisal, je vratarju narocil, naj ga
pripelje noter, da ga vsi vidijo.
Ko so ga tako nagega pripeljali
noter, mu je neki pes, ki ga je
imel pred tem zelo rad, planil
za vrat, da bi ga ubil, vendar so
ga domaci zadrzali, tako da se
mu ni zgodilo ni¢ hudega. Imel
je tudi nekega sokola na drogu
in ko ga je ta zagledal, je strgal
vez ter odletel iz dvorane. Cesar
je rekel vsem, ki so sedeli v
dvorani: »Predragi, prisluhnite
besedam, ki jih bom povedal o
tem potepuhu! Povej mi, kdo si
in zakaj si prisel?« Ta je rekel:
»O gospod, ¢udno vprasanje

je to, cesar sem in gospod tega
kraja.« Cesar je dejal vsem, ki
so sedeli za mizo in stali okrog
nje: »Povejte mi v skladu s
prisego, ki ste mi jo dali, kdo
od naju je cesar in gospod?«
Oni pravijo: »O gospod, zlahka
odgovorimo po prisegi, ki smo
vam jo dali, da tega potepuha
nismo nikdar videli, vi pa ste na$
gospod in cesar, ki ga poznamo
ze izza mlada, in zato v en glas
prosimo, naj bo kaznovan, da
bodo po njem vsi dobili zgled
in si ne bodo skusali domisljati
kaj takega.« Tisti cesar pa se

je obrnil k cesarici in rekel:
»Gospa, povej mi pri svoji
zvestobi do mene, ali pozna$
tega ¢loveka, ki zase pravi, da
je cesar in tvoj gospod?« Ta

je odvrnila: »Dobri gospod,
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imperatorem et dominum tuum
esse? Atilla: O bone domine,

cur talia a me queris? Nonne
plus quam XXVI annis in
societate tua steti et prolem per
te genui? Sed unum est, quod
miror, quomodo iste ribaldus
pervenit ad nostra secreta inter
nos perpetrata. Imperator ille
dixit illi, qui introductus fuerat:
Carissime! quare ausus fuisti
teipsum imperatorem nominare?
Damus pro judicio, ut ad caudam
equi hodie sis tractus et si
iterum sis ausus hoc dicere, te
condempnabo morte turpissima.
Vocavit satellites suos et ait: Ite
est istum ad caudam equi trahite,
sed nolite eum occidere. Et sic
factum est.

Post hec vero ultra quam credi
potest commota sunt omnia
interiora ejus et quasi de se ipso
desperatus dicebat: Pereat dies
in qua natus sum! Amici mei

a me recesserunt, uxor mea

et filii mei non noverunt me.
Dum hoc dixisset, cogitabat:
Hic prope manet confessor
meus, pergam ad ipsum: forte
ipse noticiam meam habebit,
quia sepius confessionem meam
audivit. Perrexit ad heremitam,
ad fenestram cellule sue pulsavit.
At lle: Quis ibi est? Et ille: Ego
sum imperator Jovinianus,
fenestram aperias, ut loquar
tecum. Ille vero cum vocem
ejus audisset, fenestram aperuit,
cum eum vidisset, cum impetu
fenestram clausit et ait: Discede
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zakaj me sprasuje$ taksne reci?
Ali te ne poznam ze ve¢ kot
Sestindvajset let in ali ti nisem
rodila potomcev? Cudim pa se
eni stvari — kako je ta potepuh
prisel do najinih skrivnosti, ki
sva jih imela med seboj?« Tisti
cesar je rekel temu, ki so ga
privedli noter: »Predragi! Kako
si drzne$, imenovati samega
sebe cesarja? Obsojamo te, da
te bo danes konj vla¢il z repom
in Ce si Se enkrat drznes reci
kaj takega, te bom obsodil na
najsramotnejso smrt.« Poklical
je svoje strazarje in dejal:
»Pojdite in naj ga konj vlece z
repom, vendar pazite, da ne

bo ob Zivljenje.« In tako se je
zgodilo.

Nato pa se je v njem vse
nepojmljivo premaknilo in kot
bi obupal nad seboj, je rekel:
»Naj bo pogubljen dan, ko sem
se rodil! Moji prijatelji so se
umaknili od mene, moja Zena
in moji otroci me ne poznajo.«
Ko je to govoril, je pomislil:
»Tu v blizini je moj spovednik,
k njemu bom $el; morda se me
bo spomnil on, saj je tolikokrat
slisal mojo spoved.« Sel je k
puscavniku in potrkal na okno
njegove celice. Ta je rekel:
»Kdo je tam? On pa: »Jaz sem,
cesar Jovinijan, odpri okno,

da bom govoril s teboj.« Ko je
oni sli$al njegov glas, je odprl
okno, ko pa ga je videl, je okno
silovito zaloputnil in rekel:
»Pro¢ od mene, prekleti, ti nisi
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a me, maledicte, tu non es
imperator, sed diabolus in forma
hominis. Ille hoc audiens ad
terram pre dolore cecidit, crines
capitis ac barbe [46] dilaceravit
et dixit: Heu michi, quid faciam
ego! Hiis dictis recordatus fuit
quod in stratu suo exaltatum fuit
cor ejus dicens: Estne deus alter
preter me? Statim ad fenestram
heremite pulsabat et dixit: Amore
illius, qui pependit in cruce,
confessionem meam audite
fenestra clausa. At ille: Michi
bene placet. Qui de tota vita

sua cum lacrimis est confessus

et precipue quomodo contra
deum se erexit, dicens, quod non
credidit alium deum esse quam
seipsum. Facta confessione et
absolucione heremita fenestram
ejus aperuit et noticiam ejus
habebat et ait: Benedictus
altissimus, jam novi vos. Paucas
vestes hic habeo, induas te et

ad palacium perge, et ut spero
noticiam tuam habebunt.
Imperator induit se, ad palacium
suum perrexit, ad januam
pulsabat, janitor hostium aperuit
et eum satis honorifice reeepit.
At ille: Numquid noticiam meam
habes? Qui ait: Eciam, domine
peroptime, sed admiror quod per
totum diem hic steti et vos exire
non vidi. Ille vero aulam intravit,
omnes eum videntes capita
inclinabant.

Alius imperator erat cum
domina in camera. Quidam
miles exiens de camera eum
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cesar temve¢ hudic v ¢loveski
podobi.« Ta je to slial in od
zalosti padel na zemljo, si ruval
lase in brado ter govoril: »Gorje
mi, kaj naj storim!« Ob teh
besedah se je spomnil, kako je
lezal na postelji in se je njegovo
srce povzdignilo ter reklo: »Ali
obstaja kaksen drug bog razen
mene?« Takoj je potrkal na
puscavnikovo okno in rekel:
»1z ljubezni do njega, ki je

visel na krizu, prisluhnite moji
spovedi ob zaprtem oknu.« Oni
je odvrnil: »Prav.« Ta se je nato
v solzah spovedal vsega svojega
zivljenja in zlasti tega, kako se
je dvignil zoper Boga, reko¢,
da ni verjel v drugega boga
razen vase. Ko se je spovedal

in dobil odvezo, je pusc¢avnik
odprl svoje okno, ga prepoznal
in rekel: »Blagoslovljen naj bo
Najvisji, zdaj sem vas spoznal.
Tu imam nekaj oblacil, obleci se
in pojdi v palaco; in kot upam,
te bodo prepoznali.« Cesar se
je oblekel, el v svojo palaco

in potrkal na vrata, vratar jih
je odprl in ga takoj spostljivo
pozdravil. Ta je dejal: »Kaj me
poznad?« In oni mu je odvrnil:
»Seveda, predobri gospod,
vendar se ¢udim, ker sem tu stal
ves dan in nisem videl, da bi

§li ven.« Ta pa je $el v dvorano
in vsi, ki so ga videli, so se
priklonili.

Drugi cesar je bil z gospo
v sobi. Neki vitez je prisel
iz sobe, si tega natanko
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intime aspexit et post hec

in cameram est reversus ait:
Domine mi, est quidam in aula,
cui omnes capita inclinant et
honorem faciunt, qui vobis in
omnibus assimilatur, intantum
quod quis vestrum est imperator
penitus ignoro. Imperator ille
hoc audiens ait imperatrici:
Exeas et videas, si ejus

noticiam habeas. Ille vero foras
perrexit, et cum eum vidisset,
admirabatur, statim cameram
intravit et ait: O domine, vobis
unum denuncio, quod quis
vestrum est dominus meus
penitus ignoro. At ille: Ex quo
sic est, foris pergam et veritatem
excutiam. Cum autem aulam
intrasset, eum per manum

cepit et juxta eum stare fecit,
vocavit omnes nobiles in aula
existentes cum imperatrice et
ait: Per juramentum, quod michi
fecistis, dicite, quis nostrum est
imperator? Imperatrix primo
respondit: Domine mi, michi
incumbit primo respondere;
testis est michi deus in celis,
quis vestrum est dominus meus,
penitus ignoro. Et sic omnes
dixerunt. At ille: Carissimi,
audite me! iste homo est
imperator vester et dominus.
Nam aliquo tempore contra
deum se erexit, propter quod
peccatum deus eum flagellavit
et hominis noticia ab eo recessit,
quousque satisfactionem deo
fecit, ego sum [46b] angelus

ejus custos anime sue qui
imperium custodivi quamdiu
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ogledal ter se nato vrnil v
sobo in dejal: »Moj gospod,

v dvorani je nekdo, ki se

mu vsi priklanjajo in mu
izkazujejo ¢ast; v vsem vam je
podoben, tako zelo, da sploh
ne vem, kdo od vaju je cesar.«
Ko je oni cesar to slisal, je
rekel cesarici: »Pojdi ven in
poglej, ali ga poznas.« Res

je sla ven in ko ga je videla,

se je ¢udila, $la takoj nazaj

v sobo in rekla: »O gospod,
eno vam moram povedati,

da niti priblizno ne vem, kdo
od vaju je moj gospod.« Ta je
rekel: »Ker je tako, bom $el
ven in pojasnil resnico.« Ko je
prisel v dvorano, ga je prijel za
roko in postavil obse, nato pa
sklical vse plemice v dvorani
s cesarico vred ter dejal: »V
skladu s prisego, ki ste mi jo
dali, povejte, kdo od naju je
cesar?« Prva je odgovorila
cesarica: »Moj gospod, name
je padlo, da odgovorim prva:
Bog v nebesih mi je prica, da
niti priblizno ne vem, kdo

od vaju je moj gospod.« In
tako so rekli vsi. On pa je
dejal: »Predragi, poslusajte
me! Ta ¢lovek je va$ cesar in
gospod. Neko¢ se je dvignil
zoper Boga in zaradi tega
greha ga je Bog kaznoval ter
povzrocil, da ga ljudje niso
prepoznali; nato pa je opravil
zado§cevanje Bogu in jaz sem
njegov angel varuh, skrbel sem
za njegovo cesarstvo, medtem
ko je opravljal pokoro. Njegove
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fuit in penitencia. Jam ejus
penitencia est completa et pro
peccatis satisfecit, ammodo ei
sitis obedientes, ad deum vos
recommendo; statim ab oculis
eorum disparuit. Imperator
vero deo gracias reddidit et toto
tempore vite sue in bona pace
vixit et spiritum deo reddidit.

Carissimi, iste imperator potest
dici quilibet homo totaliter
mundo datus, qui propter
divicias et honores in superbia
cordis erigitur, sicut alter
Nabugodonosor, qui divinis
preceptis non obedivit. Vocat
milites i. e. sensus, pergit ad
venandum mundi vanitates,
Interim calor intollerabilis i. e.
temptacio diabolica eum arripit,
quod quiescere non potest,
quousque in aquis mundanis
sit totaliter refrigeratus, ista
refrigeracio est detrimentum
anime et sic milites i. e. sensus
sine custodia hominem
demittunt, quocienscunque in

aqua mundana balneari intendit.

Sed de equo primo descendit, i.
e. a fide errat, quia in baptismo
firmiter deo promisit adherere
et pompis diaboli abrenunciare,
sed quam cito totaliter se in
aquis mundanis involvit, fidem
frangit et hoc est de equo
descendere. Deinde deposuit
vestes 1. e. virtutes, quas in
baptismo recepit, et sic nudus
miser in mundi vanitatibus
jacet. Quid est faciendum?
Certe ut alius scilicet prelatus,
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pokore je zdaj konec in za
grehe je zadoS¢eno, odslej
boste ubogali njega, jaz pa vas
izro¢am v bozje varstvo.« In
naenkrat jim je izginil izpred
oci. Cesar pa se je zahvalil
Bogu ter nato mirno Zivel ves
¢as svojega zivljenja ter izrocil
duha Bogu.

Dragi moji, tega cesarja lahko
primerjamo s katerimkoli
¢lovekom, ki se je popolnoma
prepustil svetu in se zaradi
bogastva in casti povzdiguje
v o$abnosti srca kot drugi
Nabukadnezar, ki ni ubogal
bozjih zapovedi. Poklice viteze,
to je ¢ute, in se odpravi na lov
za ne¢imrnostmi tega sveta.
Preplavi ga neznosna vrocina,
to je hudiceva skusnjava, ki

je ne more potesiti, dokler

se popolnoma ne ohladi v
vodah tega sveta. Ohladitev
pomeni oslabitev duse in

tako njegovi vitezi, to je Cuti,
pustijo ¢loveka brez varstva,
kadar se odpravi kopat v vodo
tega sveta. Najprej stopi s
svojega konja, to je, zablodi
proc od vere, saj je pri krstu
obljubil, da se bo trdno drzal
Boga in se odrekel hudi¢evim
ne¢imrnostim, a takoj ko se
ves potopi v vode posvetnosti,
prelomi svojo obljubo - in to
pomeni, da sestopi s svojega
konja. Nato slece svoja oblacila,
to je kreposti, ki jih je prejel
pri krstu, in tako nesre¢nik
lezi gol v ne¢imrnostih tega
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qui fidem et virtutes habet
eum custodire, i. e. vestimenta
recipere, quia prelato datur
potestas solvendi peccatorem,
quociens puro corde ad deum
se convertit. Jovinianus cum
de aqua exivit etc. Sic miser
homo, cum de aqua mundana
per dei graciam intendit exire,
nullam virtutem inveniet, quia
omnes per peccatum perdidit,
ergo habet materiam dolendi.
Quomodo debent ergo virtutes
recuperari? Certe ad domum
militis primo debet pergere.
Miles iste est racio, que habet
te flagellare, quia racio dictat,
quod quantum contra deum
perpetrasti, in corde tuo hoc
emendes, et ideo non poteris
teipsum dicere imperatorem

i. e. christianum quia opera
christiani per peccatum
perdidisti; racio ergo te expellit
ab omni vicio. Quid ergo est
faciendum? Pergas ad castrum
ducis scilicet ad conscienciam
tuam propriam, que contra

te graviter murmurat, donec
reconciliatus deo fueris, immo
in carcerem te ponit, hoc est
in perplexitatem magnam,
quomodo et per quam viam
deo placere potes et [47] vulnera
ab eo recipere i. e. cordis
compunctionem, per quam
sanguis i. e. peccatum exeat.
Deinde ad palacium cordis tui
pulsare, i. e. intime cogitare,
quomodo et qua de causa
contra deum deliquisti. Janitor
i. e. voluntas, que est libera,
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sveta. Kaj storiti? Nekdo drug,
njegov predstojnik, ki ima vero
in kreposti, s katerimi ga lahko
varuje, torej prejme oblacila,
saj je predstojniku dana mo¢,
da pomaga gresniku, kadar

se ta s ¢istim srcem obrne k
Bogu. Jovinijan, ko je prisel

iz vode, itd. Tako nesre¢nez,

ki sklene po bozji milosti
izstopiti iz svetne vode, ne bo
nasel nobene kreposti, ker jih
je vse izgubil zaradi greha, ima
torej snov za kesanje. Kako naj
torej vrline ponovno pridobi?
Vsekakor je treba najprej oditi
v hi$o viteza. Ta vitez je razum,
ki te mora bicati, saj razum
narekuje, da moras vse, kar

si storil proti Bogu, popraviti
Vv svojem srcu, zato se ne
more$ imenovati cesar, to je
kristjan, saj si z grehom izgubil
kr§¢anska dela. Zato te razum
izzene iz sleherne zablode. Kaj
je treba torej storiti? Odpraviti
se moras v grad k vojvodi, to
je k svoji lastni vesti, ki hudo
godrnja proti tebi, dokler se

ne spravi$ z Bogom, saj te vrze
celo v jeco, to je v veliko stisko
glede tega, kako in na kaksen
nacin bi lahko ugajal Bogu

in od njega prejel rane, to je
skesanost srca, skozi katero
lahko izstopi kri, to je greh.
Nato potrkaj na palaco svojega
srca, to je temeljito premisli,
kako in zakaj si gresil proti
Bogu. Vratar, to je volja, ki je
svobodna, mora odpreti vrata
tvojega srca in te popeljati v
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ostium cordis tui habet aperire
et te ducere ad primum statum,
quem in baptismo recepisti.
Canis, qui saltat, ut te occidat
etc. est caro tua propria, per
quam homo sepius occiditur,
nisi deus impediret. Et falco in
partica extra fenestram volat
etc. i. e. potencia divina non
tecum manebit quamdiu in mala
vita jaces, nec uxor i. e. anima
noticiam habebit tue salutis.
Quid ergo est faciendum? Certe
ut sis tractus ad caudam equi.
Trahi per caudam equi nichil
aliud est quam a principio

vite usque ad presens, quid et
quantum fecisti tantum dolere
et satisfactionem perpetrare.
Deinde postquam ista feceris
perge ad heremitam i. e.
discretum confessorem in foresta
sancte ecclesie, et de omnibus
quibus contra deum deliquisti
pure confitearis clausa fenestra
i. e. private, non ad laudam
hominum sed ad tuum solamen,
et statim deus et omnes angeli
noticiam tui habebunt. Deinde
facta confessione vestimentis i.
e. bonis virtutibus poteris indui
et ad palacium cordis tui secrete
accedere et omnes sensus tui
cum uxore i. e. anima noticiam
habebunt, quia verus imperator
i. e. bonus christianus factus es,
et per consequens vitam eternam
obtinebis. Ad quam perducat ...
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prvotno stanje, ki si ga prejel
pri krstu. Pes, ki skoc¢i, da bi
te ubil in tako dalje, je tvoje
lastno meso, po katerem ¢lovek
pogosto izgubi zivljenje, ¢e
tega ne prepreci Bog. Sokol na
drogu, ki odleti skozi okno in
tako dalje - to je bozja moc¢ -
pa ne bo ostal s tabo, dokler
bos zivel hudobno Zzivljenje,

in tudi Zena, to je dusa, ne bo
vedela za tvoje odresenje. Kaj
je torej treba storiti? Treba

te je vleci s konjskim repom.
Biti vle¢en s konjskim repom
ni ni¢ drugega kot trpeti

in zadosc¢evati od zacetka
zivljenja vse do danes za to, kaj
in koliko si storil. Potem ko to
stori$, pojdi k pusc¢avniku, to
je k mol¢e¢emu spovedniku

v gozdu svete Cerkve, in pri
zaprtem oknu, to je zasebno,
priznaj vse, kar si zagresil
proti Bogu in se ocisti, ne
zaradi ¢loveske hvale, ampak
zaradi lastne tolazbe, in takoj
te bodo spoznali Bog in vsi
angeli. Potem se lahko po
spovedi oblece$ v obladila, to
je v plemenite kreposti, in se
skrivaj pribliza$ palaci svojega
srca, kar bodo spoznali vsi
tvoji ¢uti skupaj z Zeno, to je
tvojo duso, saj si postal pravi
cesar, to je dober kristjan, in
bos zato dobil ve¢no zivljenje.
Naj nas k njemu pripelje ...
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Motiv je bil svoj ¢as izredno razsirjen, tako zelo, da ima svojo $tevilko
v mednarodnem indeksu pravljic, kjer je znan kot Aarne-Thompson-
-Uter 757, »Kazen za cesarjevo o$abnost«.® Poleg zapisa v Gesta Ro-
manorum so izpri¢ane $tevilne druge variante, med drugim livonska,
latvijska, litovska, karelijska, islandska, §panska, nemska, madzarska,
malteska, ceska, slovaska, makedonska, bolgarska, poljska, ruska,
beloruska, ukrajinska, judovska, kirgiska, sirska, indijska, kitajska,
dominikanska in gvinejska. V osnovi izhaja iz svetopisemske zgodbe
o kralju Nebukadnezarju (Dan 3,31-4,34), ki se je navdu$eval nad
svojim bogastvom in slavo svojega velic¢astva, ko je nenadoma izgubil
oblast, »od ljudi je bil pregnan, jedel je travo kakor govedo, rosa neba
je mocila njegovo telo« — nato pa je spet dobil svoj kraljevski polozaj.”
V judovskem izrocilu so zgodbo o nenadnem vladarjevem padcu in
kasnejsi vrnitvi na prestol pripisovali tudi kralju Salomonu. V nekem
midrasu je angel, ki je priSel iz nebes, prevzel njegovo podobo ter za-
vladal v Jeruzalemu, pravi Salomon pa je zaman prepriceval ljudi pred
palaco, da je vladar on. Odgovarjali so mu, da se mu mesa, saj vendar
vidijo, da je Salomon ta, ki sedi na prestolu.*® V Talmudu je pripoved
spet nekoliko druga¢na, tam namesto Salomona ne zavlada angel,
temve¢ demon Asmodej.® Od tam se je motiv znasel celo v Koranu,
kjer sura 38.34-35 mimogrede omeni: »Preizkusili smo Salomona in
dali na njegov prestol privid, on pa se je skesano vrnil k Bogu in dejal:
Gospod moj, odpusti mi.«

V kasnejsih stoletjih je sledila vrsta literarnih obdelav. Stajerski
plemic in pesnik Herrand Wildonski (zet Ulricha Lichtensteinskega,
ki je ohranil slovenski verz »Buge waz primi, gralva Venus«), je sredi
13. stoletja spesnil Minnesang z naslovom Von dem blézen keiser [O
nagem cesarju]. Geoffrey Chaucer je okrog leta 1400 zgodbo vkljucil v
»Menihovo pripoved« v Canterburyjskih povestih. Hans Sachs, mojster
pevec iz Niirnberga, je leta 1549 pesem zgodbo natan¢no upesnil v
eni svojih Meisterlieder, nato pa 1556 objavil $e komedijo Julianus, der
Kaiser im Bad, Kjer je namesto Jovinijana nastopal njegov predhodnik

56 Uther, Types of International Folktales, 415.

57 Odmev motiva je tudi v noveli Draga Jancarja »Prerokbag, kjer se na stranis¢u
jugoslovanske voja$nice nenadoma pojavi nespostljiv grafit, usmerjen proti mar-
$alu. Osrednji lik zgodbe, »Trule«, mladi profesor klasi¢ne filologije iz Beograda,
je posnet po avtorjevem prijatelju PrimoZu Simonitiju, ki ga je neki oficir v JLA
drazil, da je »profesor trulih jezika«; prim. Movrin, »Zmajski most Primoza
Simonitijag, 35.

58 Pesikta de-Rav Kahana 26.2 iz 5. stol. po Kr.; Liptzin, »Solomon’s Humiliationg,
11in nasl.

59 Gittin 68b.
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na prestolu, rimski cesar Julijan. V ruskem izro¢ilu se Jovinijan pojavi
kot Evinjan, kasneje je njegovo vlogo prevzel car Agej in Se kasneje
Dimitrij Rimski, v srbskem car Asa.*® Tudi v slovanskem svetu je
motiv pritegnil velika literarna imena; Rus Lev Tolstoj mu je posvetil
dramo Agej (1886), Ukrajinec Vasil S¢urat pesnitev »Povist pro carja
Aggeja« (1894), njegov rojak Ivan Franko zgodbo »Opovidannja pro
carja Aggeja« (1900).” Nemski pesnik August Friedrich Ernst Langbein
je v zacetku 19. stoletja objavil pesem »Pravljica o kralju Luthbertug,
»Mirchen vom Konig Luthbert«, kjer mu je za model odstavljenega
kralja sluzil kar Napoleon, ki je izgubil svoj cesarski prestol in se znasel
na Elbi. William Morris, ki je s svojo rabo okvirne pripovedi kasneje
vplival na J. R. R. Tolkiena, je zgodbo »Ponosni kralj« leta 1868 vkljucil
v svoj ep The Earthly Paradise [Zemeljski paradiz]. (»Then swelled his
vain, unthinking heart with pride / Until at last he raised him up and
cried: / What need have I for temple or for priest? / Am I not God,
whiles that I live at least?«) Njegov ameriski sodobnik Henry Wads-
worth Longfellow je dal za protagonista kralja Roberta Sicilskega, brata
cesarja in papeza (»Robert of Sicily, brother of Pope Urbane / And
Valmond, Emperor of Allemaine / [...] On St. John’s eve, at vespers,
proudly sat / And heard the priests chant the Magnificat«) ter zgodbo
vstavil v svoje Tales of a Wayside Inn [Povesti iz obcestne kr¢me] (1863).

Kasneje je bilo predelav Se ve¢, pretresljiva je denimo izraelska
opera Asmodej (1971) s tema¢nimi podtoni totalitarizmov 2o0. stoletja,
ki sta jo napisala skladatelj Josef Tal in libretist Israel Eliraz. V njej se
omikani vladar sam umakne demonu Asmodeju, ki trdi, da si ljudstvo
bolj kot kulture, glasbe, vere in trajnega miru v resnici zeli spopadov
in zavojevanj. Kralj mu oblast prepusti za eno leto, ¢e$ da ga bo razvoj
dogodkov postavil na laz. Asmodej takoj vzpostavi vojasko diktaturo,
ljudje pa se hitro navadijo na vojno, okrutnost, umore, krivico in razvrat.
Ko se pravi kralj ¢ez leto dni vrne, ga vojska obtozi izdaje, filozofi in
teologi jo podprejo — in miroljubnega kralja ubijejo. Asmodej navdusen
odide, ljudstvo pa zacne trditi, da demona nikoli ni bilo.®*

Ze proti koncu 19. stoletja so raziskovalci pokazali tudi na medsebojne
vplive posameznih razli¢ic besedila.® V grobem jih delijo na vzhodno

60 Dahlke, Das Sujet; Viti¢, »Tri varijante jedne stare price«.

61 Dahlke, Das Sujet, 104-28.

62 Liptzin, »Solomon’s Humiliation«: 12 in nasl., podrobnejso bibliografijo k posa-
meznim inadicam ponuja Tomkowiak, »Jovinian«, 663 in nasl. Se nekaj manj
znanih paralel navaja Lee, »Pride, Queen of the Sins«.

63 Varnhagen, Ein indisches Mdrchen. Posebej o nemski recepciji Eichenberger,
Geistliches Erzihlen, 267-342, v obseznem razdelku »Das Beispiel des K6nigs
im Bad«.
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in zahodno skupino, pri ¢emer je za vzhodno znacilen cesarjev dvom
v starozavezni odlomek iz 1 Sam 2,7, »Gospod deli ubostvo in bogastvo,
ponizuje, pa tudi povisuje, za zahodno pa njegov odpor do novoza-
veznega verza Lk 1,52, »Mogocne je vrgel s prestolov in povisal je nizke«.*
Po tej razdelitvi spada dramsko razdelana verzija v Gesta Romanorum
v vzhodno skupino. Kot primer latinskega teksta zahodne skupine se
najpogosteje navaja zgodba, ki jo je ohranil dominikanec Antonin iz

Firenc (1389-1459), spodnje besedilo je povzeto po Varnhagenu:

Unquam legitur de quodam
tyranno superbo, qui, cum
audisset pluries decantari in
ecclesia illud »Dispersit superbos
mente cordis sui; deposuit
potentes de sede et exaltavit
humiles«, vocavit clericos et
mandavit eis, ut deberent radere
de libris suis illos versus, quia
falsi erant, dicens de sede sui
dominii a nullo posse deponi.
Cui cum econtra dicerent, non
acquiescebat. Sed sic humiliatus
fuit. Accidit ut quadam die iret
ad balneandum, secum magna
comitiva. Cumque dimissis
vestibus solus fuisset balneum
ingressus, inde ad modicum
angelus domini apparuit in
effigie illius domini, quasi exiens
de balneis nudus. Cumque
omnes estimarent illum
dominum esse suum, reindutum
associantes omnes cum €o
redeunt ad civitatem et ad
domum, vero domino remanente
in balneis. Transactaque aliqua
morula exiens de balneis nudus
neminem invenit, nec etiam
suos pannos, sed quosdam
miseros et conscissos.

64 Tomkowiak, »Jovinian«, 661.

Bere se, da je neko¢ neki
o$abni vladar, ki je, ko je
veckrat slisal v cerkvi, kako
so peli odlomek »Razkropil je
vse, ki so napuhnjenih misli;
mogocne je vrgel s prestola
in povisal je nizke«, poklical
duhovnike in jim ukazal, naj
te vrstice izbrisejo iz svojih
knjig, ¢e$ da so lazne; rekel
je, da ga nih¢e ne more vreci
s prestola njegove oblasti.

Ko so mu ugovarjali, se ni
strinjal z njimi. Toda bil je
ponizan, takole. Zgodilo se
je, da je nekega dne $el kopat
s $tevilnim spremstvom. Ko
je odlozil oblacila in Sel v
kopel, se je v naslednjem hipu
prikazal Gospodov angel v
podobi tega gospoda, kot bi
gol prihajal iz kopeli. Ker

so vsi mislili, da je to njihov
gospod, so ga oblekli in ga
skupaj pospremili nazaj v
mesto in domov, medtem ko
se je pravi gospodar $e vedno
kopal. Cez &as je gol prisel iz
vode in ni nasel nikogar, tudi
svojih oblacil ne, samo nekaj
siromasnih in raztrganih cunj.
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Cumgque alios non haberet in
promptu, illos indutus, furore
repletus contra familiam

suam quia eum dimiserant,
revertitur ad civitatem et incipit
interrogare janitores de familia
sua, nominando nunc unum,
nunc alium, conquerendo
quomodo eum fuerant ausi ita
dimittere solum. Illi vero qui
viderant angelum in forma ejus
reversum domum cum comitiva,
quem dominum credebant,
videntes hunc male indutum,
reputant eum unum fatuum, qui
faceret se dominum ex fatuitate,
et sic deridendo loquebatur cum
eo, sicut fit cum fatuis. Turbatur
iste magis et miratur. Vadit

ad palatium et multi cum eo
deridendo. Cumgque ab aliquibus
maturioribus diceretur, quod
dominus civitatis erat in palatio
et quod ipse errabat, et ideo

non diceret talia, ille attonitus
et prae admiratione quasi
alienatus dicit: »Quid est quod
dicitis? Non cognoscitis me
dominum vestrum, qui egressus
paulo ante de civitate ivi ad
balnea? Quomodo ergo dicitis,
dominum esse in palacio? Qui
est iste dominus alius quam
ego?« Fiunt haec nota angelo,
qui dominus putabatur. Qui

ad sui humiliationem majorem
fecit eum vocari, ut sic loquendo
coram aliis irrideatur. Et ille
dominus male indutus, videns
angelum ab omnibus haberi ut
dominum et se contemni, dicit
quomodo ipse est dominus
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Ker drugih ni imel pri roki,

si je oblekel te in se besen na
svoje, ker so ga zapustili, vrnil
v mesto ter zacel povprasevati
pri svojih vratarjih, zdaj pri
enem, zdaj pri drugem, ter se
pritozevati, kako so si ga drznili
kar tako pustiti samega. Ti pa,
ki so videli angela v njegovi
podobi, kako se je vrnil domov
s spremstvom, in so ga pri tem
imeli za gospodarja, so tega
razcapanca imeli za nekak$nega
norca, ki se v svoji norosti

dela gospoda, zato so se z njim
pogovarjali tako posmehljivo,
kot se to po¢ne z norci. Tako se
je Se bolj vznemiril in za¢udil.
Sel je k pala¢i, z njim pa vrsta
teh, ki so se mu posmehovali.
Ko mu je nekaj resnejsih ljudi
reklo, da je vladar te dezele v
palaciin da je sam blodnjav
ter naj zato ne govori taksnih
stvari, je osupel in zaradi
za¢udenja malodane zmeden
rekel: »Kaj sploh govorite?

Me ne prepoznate kot svojega
gospoda, ki sem se malo prej
od$el iz mesta kopat? Kako torej
lahko recete, da je gospod v
palaci? Kdo je ta drugi gospod,
¢e nisem jaz?« To je prislo na
usesa angelu, ki so ga imeli za
gospoda. Dal ga je poklicati,
da bi ga $e bolj ponizal, ko bi
govoril vpri¢o drugih in bi se
mu posmehovali. Ko je slabo
obleceni gospodar videl, da
imajo angela vsi za gospoda,
medtem ko njega zanicujejo, je
povedal, da je vladar on, da so
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civitatis et quomodo dimissus
fuerat in balneis, ne etiam
suas vestes invenerat, et quod
miratur, quomodo ipse teneat
dominium civitatis, quod
suum erat. Omnesque in risum
convertebat. Demum angelus
vocavit eum solum in cameram
et reduxit sibi ad mentem
superbiam suam, qua usus
pluries fuit in verbis dicens se
non posse de sede deponi et
ideo illos versus debere abradi,
ostendens sibi manifeste per
experientiam quomodo in
brevi inperceptibiliter fuerat
sede non solum privatus, sed
fatuus a cunctis reputatus; et
ideo disceret humiliari et non
superbire. Qui recognoscens
peccatum suum indutus ab
angelo vestibus suis, ipso
disparente, egressus de camera
receptus est a suis ut dominus,
narrans gesta per angelum.

DAVID MOVRIN

ga zapustili med kopanjem ter
da ni nagel niti svojih oblacil -
ter da se ¢udi temu drugemu,
ki se je polastil oblasti v dezeli,
¢eprav je bila njegova. Vsi so
planili v smeh. Slednjic¢ ga je
angel poklical samega v sobo
in mu priklical v spomin
njegovo osabnost, s katero se
je tolikrat postavljal, ¢e$ da

ga ni mogoce vredi s prestola
in da bi bilo treba tiste vrstice
zato izbrisati, ter mu z njegovo
lastno izku$njo jasno predocil,
kako je bil v trenutku ne le
prikrajsan za prestol, ampak so
ga vsi imeli za norca; in da naj
se zato nauci biti poniZen in ne
osaben. Ta je priznal svoj greh
in ko ga je angel spet oblekel v
njegova oblacila ter izginil, je
prisel iz sobe, njegovi pa so ga
sprejeli kot gospoda, ko jim je
pripovedoval o tem, kar je storil
angel.

Iz teh dveh besedil si je mogoce Ze ustvariti vsaj okvirno predstavo
o igri, ki se je 11. septembra 1706 odvijala na odru v Rusah. Besedilo
vzhodne razli¢ice, ohranjeno v Gesta Romanorum, ima velik dramski
potencial. Dinami¢no dogajanje na dvoru, cesarjeva kopel in nato
tavanje od enega do drugega vratarja, pa arhetipski prizori s cesarico,
psom in sokolom ter slednji¢ s pus¢avnikom in angelom, vse to bi
bilo z ustreznimi kostumi mnozicam gledalcev lahko v dobr$ni meri
razumljivo celo brez natan¢nega razumevanja besedila. Zlahka si je
mogoce predstavljati, kako bi prizor z golim cesarjem, ki se smuka po
odru, ob¢instvo tudi nasmejal. Po drugi strani pa je iz zahodne razlicice,
ohranjene pri Antoninu iz Firenc, povsem jasno, zakaj so se v Rusah
odlo¢ili za uprizoritev tega motiva ravno ob Marijinem prazniku.
Celotno dogajanje v tej razlicici temelji na odlomku Lk 1,52, torej na
odlomku iz Marijine hvalnice Bogu, ko med nose¢nostjo obisce svojo
prav tako noseco sestri¢no Elizabeto (Lk 1,46-55). Marijin Magnificat
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gre v klementinski Vulgati, ki je bila dijakom v Rusah iz liturgije Se
kako domaca, ter v njenem slovenskem prevodu takole:

Et ait Maria:

Magnificat anima mea
Dominum;

et exsultavit spiritus meus in
Deo

salutari meo,

quia respexit humilitatem
ancillae suae.

Ecce enim ex hoc beatam me
dicent omnes generationes,
quia fecit mihi magna, qui
potens est,

et sanctum nomen eius.

Et misericordia eius a progenie
in progenies timentibus eum.
Fecit potentiam in brachio suo,
dispersit superbos mente cordis
sui.

Deposuit potentes de sede, et
exaltavit humiles.

Esurientes implevit bonis

et divites dimisit inanes.
Suscepit Israel puerum suum,
recordatus misericordiae suae,
sicut locutus est ad patres
nostros,

Abraham et semini eius in
saecula.

In Marija je rekla:

»Moja dusa povelicuje Gospoda
in moj duh se raduje v Bogu,
mojem Odreseniku,

kajti ozrl se je na nizkost svoje
sluzabnice.

Glej, odslej me bodo blagrovali
vsi rodovi,

kajti velike reci mi je storil
Mogo¢ni

in njegovo ime je sveto.
Njegovo usmiljenje je iz roda v
rod

nad njimi, ki se ga bojijo.

Mo¢ je pokazal s svojo roko,
razkropil je tiste,

ki so o$abni v mislih svojega
srca.

Mogoc¢ne je vrgel s prestolov in
povisal je nizke.

Lacne je napolnil z dobrotami
in bogate je odpustil prazne.
Zavzel se je za svojega
sluzabnika Izraela

in se spomnil usmiljenja,
kakor je govoril nasim ocetom:
Abrahamu in njegovemu
potomstvu na veke.«

Fidel Rédle, izdajatelj in prevajalec neolatinske drame z Jovinijanovim
motivom,® ki se je z integralnim besedilom ohranila iz 17. stoletja,
izpostavlja, da gre za kompleksno besedilo, v katerem se prepleta vrsta
antiteti¢no zastavljenih motivov. Nasprotje med videzom in bistvom
(Schein und Sein), med gledali$¢em in resni¢nostjo, je ves ¢as v samem
jedru zgodbe. Potem je tu nasprotje med samoprevaro, zaslepljenost-

65 Radle, Georg Bernardt SJ: »Jovianus«. Oblika Jovianus (kot je bilo rimskemu
cesarju tudi v resnici ime) je v virih pogostej$a kot Jovinianus.
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jo, in spoznanjem; pa med zablodo in krivdo ter spreobrnjenjem. In
slednji¢ gre za nasprotje med nicevostjo, vanitas, in tistim, kar res $teje;
ter med izmuzljivostjo posvetnega, kjer vlada izdajalska Fortuna, ter
trajnostjo preseznega, ki jo dolo¢ata Bog in njegova skrb za ¢loveka.*

Glede na trenutno dostopne vire je $e nemogoce reci, kako je
bila uprizoritev v Rusah zastavljena v podrobnostih. Perioha - torej
gledaliski list z vsebino in seznamom nastopajocih - se ni ohranila
in vsebine ni mogoce rekonstruirati v enaki meri kot denimo pri
ljubljanskih jezuitskih predstavah v Dolnicarjevi zbirki.”” Pa¢ pa se
je ob kreativnem razmisljanju o tem mogoce vsaj opreti na periohe
$olskih predstav o Jovinijanu iz juznonemskega prostora, ki sodijo v
podoben ¢asovni okvir. Kar $est — iz Dillingena leta 1642, iz Freiburga
leta 1649,% iz Halla leta 1653, iz Konstance leta 16977 ter iz Mindel-
heima in Ingolstadta’ leta 1716 - je v reprodukciji navedenih spodaj in
ponujajo ¢isto konkretne primere za uprizoritev, razdelitev na prizore
in posamezne vloge.” Ceprav se med seboj v marsi¢em razlikujejo, je
iz tega, kar jim je skupno, mogoce sklepati tudi na okvirno vsebino
odrskega dogajanja v Rusah v septembru leta 1706.

Ohranjeni so celo podatki za nekaj uprizoritev v relativni blizini
Ru$. V Zagrebu so spomladi 1636 na oder postavili igro Jovinianus
Imperator:

66 »Der Sturz zum Heilg, 60 in nasl.

67 Dezelak Trojar, »Vloga perioh ali sinops«.

68 Joviani superbia castigata et comica periphrasi in scenam producta (Dillingen:
Typographia academica, 1642).

69 Ironia vitae humanae, in welcher der Fehler und Irrthumb der verloffenen und
jetzigen Zeitten in Joviano einem Ubermuehtigen Koenig/ zu Schaw: und Beyspil
Hochen und Nideren Staenden / wie man sich vor Gott solle demuetigen / fuerge-
stellt (Freiburg: Theodor Meyer, 1649).

70 Superbia correcta oder Gedempte Hoffart (Innsbruck: Michael Wagner, 1653).

71 Fortunae summa in ima, imaque in summa volventis lusus, sive, exhibitio autum-
nalis miram metamorphosin in Ioviniano imperatore expressam tractans (Kon-
stanca: Franz Xaver Straub, 1697).

72 Superbia humilitate correcta in Joviano rege exhibita (Mindelheim: Adolph
Joseph Ebel, 1716).

73 Jovinianus, in einem Schauspil vorgestellet von den studierenden Jugend defd
Churfiirstlichen Academischen Gymnasii der Gesellschaft Jesu zu Ingolstatt
(Ingolstadt: Thomas Graf3, 1716).

74 Zbirka perioh, ki jo je objavila Elida Maria Szarota, Das Jesuitendrama, navaja v
zvezku 1.2, 1323-1361 drame, uprizorjene leta 1642 v Dillingenu, leta 1653 v Hallu
in leta 1716 v Ingolstadtu ter Mindelheimu; periohi iz Freiburga in Konstance sta
dostopnl v digitalnih zbirkah knjiznic v Ziirichu in Miinchnu.
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Sub initium veris in publicum theatrum productus Imperator Jo-
vinianus, qui ob nimium fastum hominum divumque contemptor,
dum in balneo lavaret, Angelo in simili Caesaris forma ejusque
personam simulante, Imperio privatus, pro deliro habitus, ostiatim
mendicare coactus est, donec agnosceret omnipotentem esse, qui
deponit potentes de sede. Tandem mendicitate contritus, ab eodem
Angelo divinae sententiae seriem exponente in thronum repositus
didicit humiliter de se sentire.

V zacetku pomladi so v javnem gledali§¢u igrali predstavo Cesar
Jovinijan. Ta je zaradi pretirane o$abnosti preziral ljudi in bogove.
Ko je bil v kopeli, ga je angel, ki je prevzel podobo in osebnost cesarja,
odstavil z oblasti. Imeli so ga za blaznega in bil je prisiljen beraciti od
vrat do vrat, dokler ni spoznal, da je vsemogocen Tisti, ki je mogoc¢ne
vrgel s prestola. Ko se je slednji¢ kot bera¢ spokoril, mu je isti angel
razlozil potek bozje sodbe in ga znova posadil na prestol, saj se je
naucil o sebi razmisljati s poniZnostjo.”s

V jezuitskem kolegiju v Celovcu so igro Joviniani superbia caelitus
humiliata predstavili leta 1674.7° Predstavi s podobnim naslovom sta
izpri¢ani Se v danes slovaskih mestih Skalica (Jovinianus rexleta 1738)
in Kosice (Jovinianus leta 1746).”7 In leta 1762 so predstavo Punita
Joviniani arrogantia igrali v Varazdinu.”®

Redi je torej mogoce nekaj drugega - tudi za igre, o katerih poroca
Rusgka kronika, velja, kar je Ivan Grafenauer opozoril pri druga¢nem
drobcu porajajocega se dramskega izrocila, omenjenem Ze zgoraj v
uvodu: »Ta stara velikano¢na pejsenc, torej »Nas gofpud ye od fmerti
Jtwal« iz Stiskega rokopisa, bi ostala nerazumljena brez upostevanja
evropskega konteksta — ve¢ ducatov inacic istega besedila, ki jih je
mogoce najti onkraj slovenskih narodnostnih meja.® Pozar v zupniscu
v Rusah je imel za danagnje razumevanje tamkaj$njih dramskih pred-
stav unicujoce posledice, vendar to ne pomeni, da se je treba preprosto
sprijazniti z mislijo, da o takratnih predstavah ne vemo nicesar. Ruska
$ola in njen oder nista delovala v izolaciji, njun samoumevni kontekst
je bila evropska res publica literaria z razvejano mreZo $ol, odrov in

75 Staud, A magyarorszdgi jezsuita iskolai, 3.217.

76 Drozd, Schul- und Ordenstheater, 216. Na to in ostale igre v regiji me je prijazno
opozoril Neven Jovanovié; isthoc officio gratiam iniit apud me maximam.

77 Staud, A magyarorszdgi jezsuita iskolai, 4.126.

78 1Ibid., 3.302.

79 Grafenauer, » Ta stara velikano¢na pejsen’ in $e kaj«: 89 in nasl.
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predvsem knjig. Odgovor na Glazerjevo resignirano razmisljanje o
tem, kako »sta prav ta doba in to podrocje zastopani posebno piclo
in bi vsak donesek bil dobrodosla dopolnitev, se zato ne skriva ve¢
le v Rusah ali v njihovi okolici, temve¢ v mejah te prostrane literarne
skupnosti.®

80 Glazer, »Verske igre v Rusah, 147; prim. tudi Bloemendal, »Central and Eastern
European Countries«.
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V) inftruQiflimus , paulatim, vtaffolet, -
ex affluxu caducz felicitatis in amo~
rem fui , & Numinis'contemtum de=-
fluxitimmodicum: Sacraomnia pere’
inde habuit, rifit , dedit peffum. EG-
2 huius impietatis fuz heredes etiam fi-
lios voluit,quosin omnem licentiai iriprobé finxit, Edes:
fubinde preterueus facras cim audiffet in cantico illo
Mariano , Depofuit potentes dafede, €5 exalrauit hamiles 5 €X=
clamat cum cachinno profanus fcurra , Viderim I-Ici'gu—-
~lem, qui Iouiano clauum regnifui extorqueat ? Verums
non multo poft ctim fui fecuris balncatum concefliflcty,
Genius cccleftis mores , veltitum , & vultus indutus re-
gios louianum fe aulz exhibuit ip({iffimum, Deducitac.
in regiam , imperat. Redit interea balneator ille impro=
bus ex thermis feminudus ,defertus ,incognitus , nec mi=
nando nec blandiendo perfuafurus fc aule louianums,
Itainfelix patrimontio fuo excidit, & tamdiu calamitofil-
fime exulauit , donec impietatem & fuperbiam dedoltus
reum (e Numini & orbi ftitit,, & poftliminium rcg! fui
impetrauity.
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" abvichten. Einsmablobegab fich dafier in einer Kirchen/ im
fiivivber Reifern / difen Verf auf dem Magnificat fingen hdstes
Depoluit potentces de fede, & exaltauit humiles. Er hat abs
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- _ Orconnttitur , quem tamen Turbilus itidem cacodzinon.
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muneri , in quoiple Turbilus fuceedit ad aulicorum indolem & in-
teritum amullitatus nequam. ' -
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SHaimiin auch meifteetich duvdy bag Wlaul ftreigen 7 vid madyen den
rollen Kdntg mitjhrem Schmaidlennocd folager. .
. & , Scenxa IlL
- Diogenes Chriftianus Phanifcum fanguinis , veftivm, & divi-
tiarcum prarogatiud tumidum ludos facit, docérque hxc omnia ﬁ_
virtute & do@trind deftituantur efle quidem Iubas, ed Leoneim tege-
re Arcadicum. - R :
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Charinus emf‘dem faring Thrafo viceriori farealfmo i Dlogeng.,,
vapulae , addudtd in mcdlumv:mnfﬁma quorundam anlicorum via.
~uendi ratione. '

Nodh beermadhe e geine efdter Diogenes it dey (Ebarino/ bec
- andh q.‘f).mtl'c: Syaaren war) vad aibe jhin de befle ; indem e erlicher
- Hofieneen (Adyesliche Sitren liedevliched Seben s vnd Eitclfeis/ bucc&
etliche SRuftc fotm meifferlich Eefdhucibet. P

SCENA Y, : L
Angelus Cuftos fuperbiam ex ignoranti fui prufc&.\m ml: Al
licis cife perqnam familiarem, qum hi frequentiils (e intuencur non,,
uidlatent , fed qua patent arnari fplendidé. Touiano inde: Cllcnth
{uoob faltum & divoruin contemtnm rolnam ominatue... -
Soniani Scdhugenget (ehredap i Noifare anp demy/bafh mnuﬁc& _
(elbft it extennen will / enefpringe / vnd demnach bey ben Hoflenten /
alg reldye aemeinqlich offeer anff ibee Kleivet vad Heefommen / alg
11 dag Bew!fen febens (ehe actmetn foye / deuterdarben feranet an/ ¢8.
- DOxffee mir Nouiant Regicenng in dle hars hmm BDeffand )nbsu. ,
, ScEna VI : o
Hegic =brius ciun Tyndaro viarum ducclucu]cntam cxh:bct;
feenam ;- falubrem tamen loviano fi ex huius vitij fzdicate metiric
turpitudinem fuam veller , qua Hegione ctiam cbrio non crau :
inferioe.. -
© $ealo blinde vull Belt mir¥mmbato feinetn Weaweifee ¢in o,
“deebarliches Opil 7 vndrlege die Aet der TruncPenleir wicniglidy fie
- bie Augen 7 weldhed oniano Seleaenhelr fein aigne Viind. smw
LWexhei pucetennen andie Haud heree gebenfdnnen,
_ SceENa VIL : ' y
Touianus dum denuo fui encomiaften agitin Hegionem adhue’
crapulam in viadigereatem incidit, cuius etiam vlgllanns fomnia_,
allquamdlu arbitratus , iubct denique hominem, ita vecrat , e.:
brium regio ornatu excoli , & denuo fobrium pro Imperatore ac-
 curaciffime haberi, illufurus deinde temporario regis ipfe defe, dc
~ fuiregni xternitate fecurus.

Sn demt fich Yonianud widernmb fel6fTen dapfer Iurfﬁr ﬂni:bt/

fiiee cevngefabe Heatonem den volen Japfen auf dem Weg ligen/
rrcmmu [;mm Phantafenen u :m:az bcl}(cbt enbelich. zbajﬁb man._
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fhnatfo roll ond voll Knialtdh Hedens vnd/ nadh bemt er anfiqendid.
rese/ inalem gleicher Oeftalt cracrieven folle/ damie e heenady auf vefs

fervfo targee Regierung dag Befpdee creiben mchee /7 gleleh ald wann
- exfeined Kdnigreicye anf emig vesfichere e, leich a6 wan

ACTVS I

Scewva L

Hegio fui ignarus, extemporarius Imperator aula proreptat, &
feipfum in examen vocat. Inde vbitotius aulz erga fc obferuantiam
& conftantia officia deprehendit, credit Hegionem fe vel nunquam
fuifle, vel quocunque tandem fato non amplits elle ; itaque foro
feruit, & per Palzftrionem & Ligurionem regiam ad feruitia pu-
“blica imperio fus euocat. '

$Higio dee newgebadhne vherndditige K oniq tan fich fclbtin dex
newen Kdniglicdhen Teadt nidye fennen / (chteiche allgemadh aup dee
ERefidens beefide/ befiber vnd befinnet fich hin vnd wider / nacy dewn
et abee vermerclt/ daf alles $Hofaefind jhme gehorfambiff anffo.cret/ -
bedbunelt ¢x fidh endelich audh teinen Bamwren/ fdidt fid oerfafben in
Boffen/vnd lafit allen Hofleuten burdd Palz;lrioncu pndigusionim
eenfthi Jum Dinft anfagen. |

: Scewva IL o

Prodeunti aulz Hegio Homagium offert : inde mufice faluta-
tus vocem & pedes ad numeros foluit. Regni infignia elegans reci-
pit. Deduciturinregiam pompa fpettabili, vbi Menalcam & Mal-
chum obuios rufticos de priftina notitia & cofuctudine interpellan.
tes cum ftomacho repellic. ' ,

egiommbe den qangen Hofifab in Pidyten/matauff cin anfehe
lidye Mufic gehalten wird, davein audy Heqio finaet / ¥nd wai(enjhin
Die Sl hupfend weeven/ thut et ¢in hofiched Tanglein. Tmpfangt
Baranff die Kdniatiche G leinodien/ prd in dem man jpn mir groffun
Beyrang midernmb {n die Kefideny bealcitrer / werden dROEY wecsd
$een Bawren Menale 18 ond Maldhug 7 die vicl von aftes Kunfe
- {daffc fagen wolren 7 von jhm heffeig vnd mit Jorn abgemifen

e SCENA . _ a4
.Seeparnio, Trachalio, cum Lucio, & Iulio liberis proferipti

Iouiano per fummum nefas, iniutiam fuam DE O querd nm:u'r :'um
o b ' '
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aurres repias fafbus & impietas iam pridem occlufiffet. Exvlantdein.
‘denonadmodiminuiti, qoia D E O patientia {ud propinqui , & re-
moti a corrupsclis regis & regiz. ) .
Gceparnio ond Tradvalie / weldye Jonianne fambe jhren Kine
peen $nncio 7 ond Yulio ing Cllend veviagt 7 Hlagin BO (e jhe Noidy/
afimwcilen fie bey dem Folyen-onnd Botifofen Kdni feta Sehly Haben
mochren. Troffen fich dodytnjhrem Elend deffensdaf fie gebabrerGes
dult halber bey GOt n BSnaden-gn feyn vechofficn 7 gumadl audy
defi- K onige ond gannen Hofe argerliched Eeben mdt linger anfchen -
mipren. , ' : ‘ -
| ScenNna IV |
Palzftrio narrat Hegionis clcgantias domi & in menfa exhibi-
tas, quas ciim Sardonio rifu perfcquutus effet Iouianus, iubet mi.
fellum dentio inebriari, & veftitum rufticé vico publico reftitut. Ine
demore fuo ex pauperum contemntuin fuz maicftatis & potentiz co.
furgic encomium_. . . o ot
Palafteio ersehie die fehdne Sofrocif / deven (ich £eqlo 0bderTae -
fef vid fonften scbrauchtheree. A8 nun Jonianus.der Konig aenug
darab qeladt/ witd auff femen Befeld der permurimere Konig woidex
pofangefilliee) ond tn fenen alten Klerdern /an dad Ortiy / da fieihn
neraticft voll qefunden/qercagen. atan dann Jonfanug mehrmas -
fen Beleqeneis genommeny die Arme juueracgen / fich felbfaler vnd
fein Madpt pracyrig herfire pufteeichen. -
) SeENAV ¥
Iouianus cum i Phanifco intellexiffct exules nuperos DEVM ™
pro regis incolumitate precatos effe, vehementer indignatus, pra..:
ter multain fuperos conuitia,ait, regnum fuumabunde louviano ful. -
ciri, nec précario indigeré tibicine, Templum inde prztergreflug”
cim audiret illud Mariani cantici oraculum , ‘Depofuit potentes de .
fede, & exaltauit humiles, rilit infclix momuslepidam fcilicet ca.
taltrophen, certe infenon poflibilem:Ephebium deinde Turbilo de.-
prauandum commendac,. . _ '
Dafidie newlich Vercribene dannodd vmb Jouianl beflandiqe
8l Pliche Regierung BOre angernffers 7 vernimbe ¢x von Phanifeo
in hddhften Branaden / (age neben andeen Bonstafternngens Sein”
ERcidh woere an (i (elb faret gnug 7 vndalfo befdhaffen 7 daf alle
feembde/ andy Gonliche HAFF/ folhed woelrer suundesbamen gangone
e . vonndehen.
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vonnsthen. HIrcbaldhernady / bey einer Ry .
Pennn Depolatpoa b o
abgefeqe die Bemaltige von dems Senls vub dieDemirige cehaben e
bets f:bqnpfﬂ:cbln einBeladyrer/ vnd (afic fich beduncfen / baf fole
coed anjbnt vnbd feiner Regterung fa nimimermehe wafr acwadyemers
denfundre/ befilche darauff vem Turbilo / folre ibmdie Cdeltnaben ju
- allee Dhederey auffs fleifliafte abrichren.
SceENA VI

- Angelus Cuftos hactenus lusi in Cliente opers , feueriora
prdicit, quz improbum tumorem clidant, fucurum feilice regis
exilium, & inclu®abiles calamitates. '

Weil alle vom Schugenqel bif daher angetvendee Mihean dem

‘Nounlanoverlohren/ will ering tlinffeig ectwas (dydepFers geden jhme
verfabren. Sagevor/ dah Joulanng vom Reidh aufigefcdiofen/ vnd
n vilfalcige Trdibfalen gerathen / dardurch andy fein olger Dhueh geo
brodyen / vnd ¢r anderc mores gelehrriverden folte. :

ACTVS 111

ScENA L

Turbilus perflonatus .cacodzmon ex imperio regis ephcbog”
omnem pictatem dedocet , & fub prarextu auricz venuftaris facro-
rum omnium contemeum animis ingenerat, & ad vitima flagitiaftu-

‘diofus erudic,, - :
. Turbilug des vermummereenffil beinar ¢d mis denCoeltnaben/
bef Konigs Befeldy nady 7 bald dabin / dafi fic aler Borrsfordyr vers

“geffen/ond vnder bem Sdein der Hoflichteitalle Andadye yndFrombs
feit meifeclich veefdimpfen tdnnen / ja andy i den grerwlichten &
fleen dem Echemeiffer nit vil benor qaeben.

| ScENaA IL .
Nicander przfectus ephebij pucrosanxié¢ nequicquam conqui-
~1lt , comperit inde ex Alcanic-omaes ephcbos cum Turbilo regi a-
‘ftare, & Nicandri in ferultio regio fegnitiem ftrenuc accularc; vn-
‘deindignatio regis , & carceres Nicandroimmerito.
~ DMcandes dee Eoeltnaben Hofmeifer fipernady 1hnen forafeltls

orab/ wivd von Afeanio bericrer/ baf flealle ncbenTnebilo ou:r_.;too
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-plg auffrarten / ud Nicandruim alg wann ex in Koniglidhen Diens
fien (clye fanmfeligs Heffelg vertlaqen ) waeliber cr dannin def Kdnigs
Brgnad geearhien / vnd vance(ude in Verhaffi genommen wor

e .
ScENaAa IIL

Palxftrio Hegionem in platea inter validos adhuc rhonchos
fepereum cxcitac , & mulca fuper amiflo regno quiritantem, & for-
deos modernas naufcantem denuo ruri & ftiuzx reftituie.

Falzfirio hore Hegionem anff offener Baffen nody (hnarcheny
el ihn anffrondobwelenjhm dae (o bald verlofene Konigeeid nod
ftar im Kopff vmbgicige / ber fbmunige Dawrentiiccel aber vbel
fn dic Nafen vicchen twolre/ tols v Do) twidcrnmb s feinem Phucg
vnd acen gewifen.

SceEnxa IV,

Dromus vindi&tx divinz {cricm recenfet, Iovianum feilicet,s
inbalncis regni feciffenavfragium : dum Genius cxleftis perfonam,
mores, & veftes regiasindutus aulz fc regem ipfiflimum exhibec,,
proferipto Iouiano.

Dromud eriehle tofe areig Jonianntn die Straff Geweed gerref.
feri 7 vnd ex (ein Konigeeich [o gefchwindverbadeterte/ in detue ein
Cnacl in deffen Befalr/ Seberdens vnd Kiefdern ben dem Hofgefinde
fie den Kdntq felbfF fich angegeben/vnd Joutanum im Bad figen vnd
fcprvigen faffen.

ScrNxa V.,

Antilouianus Angelus feftiug ex balncis domum deducitue,
iubee regiam Hilaria hodic viuere. Dum autem Palafirio & Ligurio
dentescalceant, & orexinad no&urnum fympofium excitane, pro-
rumpit louianus [cmitectus cx thermis moram, & fugam aulicorum
acerrime infetatus. Ridetur, repellicur vt fcurra infanug”,

AnciYonianug dex Engel wicd anff denr BVad in die Konigliche
Reflony farelich begleitter / vnd befilche man folle difens Tag ju fof
Meniglch anfehlid) reacticeen. n dem fich nunPalaftrio vnd Eiguirto
aud dargn Rafficcen / iHreIahn weien / prégcm appetit ma:bn; 10dls

¥ . = ) ' ‘n



10

fenn/ wifche Joniatugin cinemjertumpren Kieidli '
; " ! _ n anf dem Wa

fle / tebetfehe wider feine Noflent / daf\ieshn fo lang allein figen laf,

fen/ trage aber niches ale Sporr daruon / wird fitr einen fwantwigts

aen Loreerbuben (dunpiflich abacaifen / vind mng scp & .
SPadenhaben. ' ife nd mup den Spotrjung

dher,

ScENA VL
Touianus ad regiam peruolans ingentes icas in famulitium vo.

mit , impcrat forcs palatinas domino referari; recipit 3 Milphio Ia.

?itore'conuitia & verbera , tandem zgré impeccat Phanifcum.
oras”.

Joutanus faufft eplendtd gen $of/ febiteet vor der Potren all
fein Jorn vnd Gatiany wider die Hofoicner / il mitGewalt/aig Ko
nigond HervineHaup/cingelaffon werdensmird aber pon Viriphio dens
Thormwarien mitSdmadyworeen vrnnd Sreetdien vhel empfangen /

beinge endelich barm fonsl suavoegens Daf Phanifcus suipm herud ge
suffen wicd. _

" ScENA VIIL
Phanifcus ftomachatus & fordido Lurcone de audientia fe
compellari , accrbe multathominem : Inde vbietiain de regnu &

dc repetundis controucrti intelligit , Infanum exlecratur ; & deiv-
ceps adhuc moleftum pugno abigic.

Phanifens aler vnwiivf dap difer o jerinnpre SdyfiFel oey
itn ativien haben wolee /- fabreibm hiafitich mit/ nd wetl ev hdre/ dap
et aud dag K dnigreich anjufprechen fich achufien lafle/ hateerjingar
for onfinniq/ witl ijim audy enddid anffnod fesinered aubringendad
Sanftech weifen. -

A CTVS IV

SernNa I

Nicander ex carceribus redux furit in Turbilum calumniato.
sem. & iuuentutis regiz deftructorem. [lle poft caredtalatens omnem

bilemin Nicandrum renomit, Denique verinquead gladios, fruftra
e ‘ ANtCl=



| . Xy
intercedente Philtone & Palzitrione.  Ludificatur Nicander etiam |
alzcravice d praftigiatore Turbilo. : '

Micander feined Vel 1f'es befvene (afir ferven Joenmit Wors
een auf widee Tuebiumy als weider jhn joar faifdiid) veeflage/ die
Avelide “guqende abet su Hof [dandilidy verfliber heree /7 Jurbilug
hortinachein aes vnb madhe e8 mic Sdmadimworren hingegen nod
atqee/ tomuten demnach beedesum Deaen 1 vnanaefehen fich Phireo
vid Palefrio flarcd 7 aber veraeblid) 4 bovern feqcnn/ Nicandro abee
e Mt jioenten mafl vom Taufenetingicr Turbilo cn frunung iy
Sedten gamadyer.

Sexnxa IL -

Milphius Touianum denuo fores follicitantemvt canem abigie,
tandem cx furore nonnihil mirigato Charinum cuocat , i quo ta.
men prcter fultuarium impeerat nibil , licet minis & blanditijg”
-exquilitis vrgeree,. ' :

Dce reformiceie Kdnia Jouianug meider fich widerntub an be
dee Wsreen 7 wivd aber von Milphio dem Thorwarren nir anderf ald
em HHund angefahren vnd abgerstben / weler dboc endelich nach qe.
fhilirem Sora 7 Chavinnm ju jhne hevauf lafe tommen / fanaber audy

difem Jeuianng mir vitem rrofen ond fGmei@lon anders nidrgale
ein guese D ptgelfppen adgetvinnen.

SceEna IIL

Charinus & Palxftrio maniam impudentiflimi rogatoris mi-
rantur,qui pratcr regni pretium nullam ftipem admitteret,: Cau-
fam huius tam deliri ambitus fufpicantur ,cd'c morum & vultus ana..
logiam aliguam cum rege_. S |

Charnsus visd Patapeio Ennen (ih v ber dad vnfinnige Begeh,
ren difed vonerfcambeen Beulerd / der dad gange Konlgreidh jum
Yo {en haben moites niche gennafamsd verminderen / madhen jhnen
dic@edancfen / 8 miffe dife bnbe(unnene Regieelidrauf dem/ daf
et dett Kontg an Beftalr vnnd Geberden crvas dhniih mdve /- hevs
giiceen,

, ScENaAA IV
Dromus cafum Iouiani , & fucerelcentes inde calamitater”

D 4 _u.pli-
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explicat, & miferum ad viteriora cordis vuliiera praparac,.

Drotnug eryehle den laidigen Fahl Sontani / vabd gei 3
| ug el tan '
aufi demfelbigen jhure weieer fke Buglief vnbd Gefabe m‘ m?lcbfm?;:ﬁ

0e/ damie ek fich im ff alle fuldye Fabl geictich gefiage madye.
: ScENA VYV,

Rudolphus & Fernandus, regiafoboles, cum Antiloniano pa.-
rente fuo cxiflimaro multa blande, dulciter, & pi¢ fabulantur, fpc.
{tantcTouiano extreme afflicto mutui amoris furta y &incrudelilioe
- theatro contabefcente.,

Rudolphus vid Fernandug beede Koniqliche Pringen / halcen
it Anei Jowanojbrem veemeynren Heevn Barecen ein gueee Jeir an
Gortfecttq freunds. ond lisblidyes Defpridy/ melches Youime. dex alo
Icg fehensond beedarfeird erseinee Jeenndehcdhledc veemerd'sn tonnay
cin Stiching Herngeben/vnd fviacobehecte fexnmogen.

SCENA VL

Filij principes hodicrni parentis modeftiam & pictatem demi.
rati, imd ctiam exfecrati, ad folitam peculantiam , Touiano ofimu
confuctam reuertuntur, dicunt, cantant ea cum fuz tribus confor-
tibus, qux folent vaniflimi, & improbillimi hiftriones ; parente,
fubinde flcbili fufpirio profanum carmen intercalante , & liberoy”
ad peenitentiam adhortante fcelerum, quorum ipfe author ipfisex. -
titiflee.

Denjungen Pringen fompt jeafae ihreg vermeyneen Henn Bats
terd Demut vnd Gorrfectigfeit frembd file/ will ipnen aber nidyaer
fallen/ tefyren fidh dexhalben su dan wagfie von Jouiano gefchenvnd
gelehrnes huren/ fa jen vnd fingen mit jhres alcidhens mag folde lits
derlidhe vad verfehrre Oefelien tm Brandh haben / vndex ihrem B¢
fang aber fenffger Jontlanug erfid) mabl tdglid/vnd wolre ic gesn von
dendaftern/ dleex fiegunor feib? gefehres s Duf betehren,

A CTVS V.
_'Sczua. I

Iouianus fame victys poft non modicam Juctam etiam ;cgiz
: ux
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fuz fupplicat auguftus rogator. Nihilobtinet. Colloquiumtamen
Rudolphi iunioris principis enixe obteftanti promittituc..

Jouianutn ceeibe dee Hunger 7 daf ex endelich/ wie {Hroee ed-
ifitn and fallen olee / bey feinem Kondglidhen Hof das AMmnfen fyeds
(Benmdfires betombe dodyuidied/ al8 nach langem Anhalren/ Bery
trdftung 0afi ihime mee Rudoipho e jungen Pringen Spead) ubhate
rnvergung weeven (olc, '

SceEna IL
Voluulus, Trochilus, Pernio, Tranio, cphebi, pracepto-
ri fuo Turbilo penfum recitant , regulas videlicet vite eranfadte &
tranfigendx.  Superuenit Nicander pucrosad officivm aulx debi-

twm compellens.  Exploditur, & a Turbilo per extemporancum.
fafcinum ad indccora teedera adigitur. o

Deomalug s Teodita s, Pernio 7 Tranto;Coeltnaben/fagenif)s
pem Eehicn “Fre Tin, bile Anff ble von ihme flegefdyeidbne Reqlen/ nady
dunen {is fhe codeit angufflion 7 Dieander fombe davgu 7 vid willjbe
nen g Dienft anfagen / wied aber aufigecanfdyr / vind von Juebifo:
diteeh ein Gehende Jartberen an einel Diindemuf / die jhme nide vaf
elhmbich /s gensugs. "

SceEnNna IIL

Rudolphus paucis ephcbis comitatus fouiano fe fifkit: -cuiug”
calamitofa facundia fentit (ibi pe€tus micare ad aliquem mifericora’
i affectum, quem etiam inopi exhibee , fed flij nomen vulewolus
non fuftinee.

Rudolphus der Pring fombe mir roenig Edelfnabenyu Joulane/
brech deffen fdalich vnd flehentliches Anbalcen v fid) yroar ju wilel
benltcher Hiilff berocgen lafie/ fiier abe gar fatie daxsu/ wann jhn Jor
wianng fenven Sopn will nennes.

SCcCENA IV..

Turbilusrcgid in vertiginem datd ad Orcum reuertitur, reucee
furus fubindein alioeum perpiciem..

Dach dems Juebiine e O mafl ben LHof Bheldqenng eftiffs
tet/ fibee exaen DU/ vechoffe abers s mehrerem Bunherl/ bald widees
uimb bey 5yof s fepms D i Scxna Vi
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ScENA WV

Touianus eomeflanti & tripudianti regiz adhuc afiliQifi;
patientiam fuamlocat, & preecericx voluptatismemoriam eum ge-
miturefricat, Tandem mifcrijs fatur reditum melioris fortunz de.
fperat, & reum vindi&tz dininz (e modeftus (Lo micrie,. '

Weit fidy bag NofFaefindr mic Efen vnd Teincfen/ Tanjenvnd
Gytingen uffig madpe/ 5§ Jonianug mic hungerigem Bandy rraps
siasuloren/ vnd bey jhine paticntia dag beg chun/ warbenihm dann
dic Dedachenuf voriqen Wollebens mand en tieffen Seuffser anficel
bee/feqr endelich voll Bnninsha alle Hoffunng afdcklicheren Juflandrg

binrecq / vnd will i der Bordidgen Sivaff vnnd Ruchen demidriy
pndergesets. '

mus

SceExa VI

Genius cultos vitimé iam affedto antiqua vitia cxprobar , prz-
fertinvinfolentiam erga Superos, & impiam dicacitatem erga Ma-
rianum Canticom. Denique fatentem reum abfoluit, & inter veros
gemitus peenitentem reddit priftinz felicitati.

Dier Schunengel gibe Joniano / nady den et jimblidy lang aim
Hungerend) aenagen/ ond ihme nunmeht dag Clend qenngvides die
Augen aefdlaaen / feince vilfalrigen vorigen Laftee / vnd flenemblich
defi anfi dem Magnificacqetribnen Gelpdid haiber cinen fardenvers
toeifi / vnd weif ct folched audy felbfien deitilleig befenncr/ vnd mitvie
Tem Berafichen Siuffecn berstocr 7 fegeer jhn wivaunb in vmgml
SIBolftand. , | : '

EPILOGUS

Hegionis & Touianiimperiaaic cffc perinde caduca & yana.,
adedque paria, nifi virtus & do@rinadifcrimen faciane.

Sdhliefc 2ahin daf Yonfani Reichynd Regieruna eben fo ﬂ..';ﬂ'/
furg/ vad jeradnalih / alfi Def Heaionis/ vnd demnad pwifdenbees
den tetn Vnder{dyid erfdeine / ¢g madpe jhn dawn D¢ i endeeded

QB elffeis. PER-



PERSONAE COMICAE.

Iy

o,o,fﬂemcédEr;[apm Francifens Winecker. Syntax. Maior,

Sathar,

Turdiless.
Jousanwa,
Phamfews.
Charinus.
Diagenes.
eAnyelus
Ieqro.

Tindarus,
Palaftrio.

J.rgnm

HMnalcas.
Malchys,

Sceparnio.
Trachalio.
Tucius,
Tuling,
Pilualus.

" ochilue:
-t ANI0,
Pernso.
Nie ander
Dromus.
uﬁﬁfpbim.
Philro.

i Loniani,

Afeanins.
Rnda!plm‘
Fernanduii

D.Ludouicus Theodoricus Bilditein.
aus & Canonifta_.,
D. Georgius Guiliclmus Mangole. Mcnphyf--
D. M. Cafparus Kirmair. Theol.& Canon.
D. M. Francifcus Lohr. Theologus & Canonifta..
D. Toannes Luxenhofer. Mctaphyficus,

T hcqio.

- D.M.loanncs Zacherer. Theol. & Canon.

. Albertus Fucber. Phyficus.

'D.M. Ludouicus Theodoricus Bilditein. Theolow

gus & Canonitta,
Simon Sautter. Poéta...
D. Francifcus Apronianus Pappus. I’hy{'cus.
Toannes Henricus VWinter, Synt, Maiot.. -
Remigius Schrall. PoétaL.
D. Bernardus Hailandt. Phyficus.
D. Matthias Faber. Metaphyficus:
Mazimilianus Linder. Poéta_.
Jacobus Grizer, Rudimenciftas,
Felix Brenzer, Grammarifta,.
Toannes Sigifmundus Rees. Poéta..:
Simon Sautcer. Poita..
Toannes Ludouicus Phiffer. Pocta..
Wolfgangus Ludouicus Ncyenﬂcm.Grlmatiﬂm'
D.Emmeramus Halenloch., Metaphyficus. '
Ignatius Carolus 4 Sciboltitorff. Synt. mmoz...
D. Bernardus Hailandt. Phyficus.
D. Michacl Guggenlocher. Phyficus. :
D. M. Ioannes Scttelin. Theologus & Canonifta. .
Francifcus VVinecker. Syntaxifta maioc.. |
Francifcus Maicr. Syntaxifta maiot..
Ioannes Guilielmus Wmur. Rudimentifta..

FINIZIS
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W] Ovianus Rex, extra fortun i@um (e reputans, &
: ‘fﬁ‘g‘f) inacceflam Numinis irz, vt alfolet, ex affluxu re-
Foes® rum in {ui amorem & contemptum Dei diffluxit:
Sacraomnia, partim rifit, partim pe{fum init habu-
g itque; filios pariter fuos, & Aulicos malitiz foz
@haredeselle voluit. Isex Mariano aliquandoCan-
:’ ryZAgtico [ Depofuit potentes de fede, & exaltauit humiles,]
>@\FeWatronitus, cum cachinno,acid? exclama, Viyllem
viderim,qui mihi meaPergama igniat, aut Herculem quilouiano fulmen
torqueat: Verim non multd po%}, Iouiangelus R egni cuftos, & Caleftis
Genius cum ITouianus in Balneis effet, fe in Iouianum fumptis habitu&
veltibus,tran{mutat, regic & petfonaliter imperat, Hic enim verd illead
ficulas inuitatus Vefperas lymphato imilisex balneo prorumpit, fed do-
miincognitus infelix patrimonio excidir,crudelia vadimonia cumomnis
bus Aulicis, & ipfis liberis inftituens, donec tandem depofita fuperbis
Angelus metamorphofin in Regem repofuir; iulfum perfonam, nec co-
micé nec tragicé fed Chriftiang agere.

] Quianus ¢in Kénig/ vermubrmafee auf Hodymnbe fctncsStanbtﬂnW
Reichthumbs weder SO tenoch detm Wexelglic vabcrtb&nigm\:%
D

‘\
oy

ahero dannerfolge/ dag ex Socevnd Bdrertiche Sachenau blinder

nerfelbft/ benfeirs gefest: molte auch jugleich feines jrige Wandels/fomwolftie
ne Séhulinats aundy die Hoffleiieh Nachedmbling haberr. Difes hdvre einde
mal aufi dem Magnificac [ Er far abgefessdiec Machtigen von demStuels
ond erbdche die Demithrigen: ] Sexe aber difein Vevfict gleick fein Antiphon |
pnd Sefpdeeenegegen = Nch will/ fpriche er/ fehenswer mich auf dem

hebe. Vnldngft hernacer, als Iouianus in feinem Sufimencr badet/
leae der Schusengel dek Louiani Klepder ond geffalt an/triee in die )
Refidenz, vid wirdtals der Kontg bedienee. Dawarde lom'auolmp@“ﬂf
beige: Sr aller witerend/ briche hatb vnd fehimpfflich angetlendee herfile thue
mancher: Jorns Schimpif/ Bices vnd Beteelgang, twirde doch vor einigem
Menfchren, auch feinren engenen Sdbhulin nit eetenner. Wie jhme leefilichfin
Bbermulyt wol aufacfchwises denfelben vorGoce vnnd der Welt m

sewee iff cvvou fenem Engel wider cingefest worden. it o
1 LU Rl (0 b }‘? ':M

ISR 4% 2ORE ¥

*

e



Depofuit, Gre. ¢in enig crfcbrédr.

T W
s 0 0L I
ACTVS PRIMYS.

| y Scena L.
I.Roma mundi 2 duobus Philolophis deploratur, & irridetur.
D Nrrende ynd Spdeeifch Wele/ wirde von Jroen Weltrweifen verlachee
11

b bemeiner. A
Gigas & Puppus, pro loco honoris difputant,

mf'" Nifonnd Jrverg/ huldigen ﬁud) der TWelt/ onnd veiffens Ymb ders
Y 1L -

Ironicus & Cathegoricus rei gerendz feriem explicant.

Swen/ ¢in BVerflelirer, vnnd ein Warhaffeer Tewtfcher bringen e
Hialt por. 1v.

Touianus coram Aulicis fuam Maieftatem jactat.
' Ionimusba-_ﬂiutgrﬁbmcworvbm Hoffhersen feinPrache.

. Democritus ftatum Aulicorum, qui virtute carent, explodit.

Democritus pesiache den vnnﬂnlfgm Prachs der vhermiiheigen Hoffe
v

ten. ;
- 'Theffalus Magus, tegios Ephzbos nafo ducit.
Theflalus ¢in Kiinfiler bctbﬁrm}ilr Warfagen die Hoff» Sugendt.
v

Heraclitus aulz Confiliarios fuiacr’bos nihili habet.
Heraclitus betoeiner was bcmlgemocnw im [achen dft poerbliber.
VIIIL

Theffalus Tonianum 3 Choro (qui Depofuit potentes, &ré. intonuit)
attonitum eleuat,
* Theffalus befleifie fich Touianum jubeherhigen/ welchen das Befang

HORVS. : ; g
* " Jouiano fiftitur Laruatus Nabuchodonofor, in Superbiz corrigen<

de suuyium;hm soicde fileaeels Nabuchodanofor in Todeen geflale

. Dem Jo
Do A'n ACTVS

I



SRR,

ACTVS SECVNDVS.
Scena L
Ouiano,Rufticus ebrius obijcitur {pectaculo futurus & documents;
Iouiano dem Konig wirdt ¢in 930[}:; Banr fiiv ein Schamfpil fivgefieds,

Touianus Hegionem Rufticum in Regiam imperat transferti eum
ludibrio fa&urus. ‘

Difens in den Pallag julifecen gibe dec Kinig Befelchroilens mitjhn
oil Hofftucameil anuffeler. IL

Hegio regijs adornatus veftibus, regié & egregi¢ imperat;

Hegioder Baror/ nadidem ¢v aufigeniichert/ verwunbdert fidgerfilich
feines gihen Slicks. Iv.

Ciues interea zqui & redti amantes, exilio mulantar.

Hingegen toerden die Burger/ welche Trew ond Eh: in tereh gehaleen
in das Clendgeftoffen. V.

Hegio intercalaris Rex choreas difcic&agit; tum confeflui Turi«
dico przfidet. ;

Hegio fchicft fich feinin denPlany (ehee prind treibe eefich fuvnpoeilige-
Gagliard ver fetnem Dangmeifter/ v‘a;lb fEelic cin Bawvengericye an.

Alij Regni Status patria profcripti,Iniuftitiam inius vocant queftibus. }
Hingegen werden wider etlich Sedand/ welche der Berechrigteic bengeflan |
denzvon Daug gefchaffe. VIL ‘
Hegio helleborolaborans, Medicivtituropera & balmeo. =
Hegio, algroans jhme traumcee dap er Kénig fey pieae fich deh Hoffe l
®octors Rabt- VIIL
louianus Sztar fpeétaculo ebrium rufticum iubetvico& rifui expos
ni, & ex aulatrudi. Yo trols AU
Nady difen Baren-Spectaclen gibe Tovianus Befelchz da ion
ansufalien, ond wider aufiufithren. & ’ tfx(d q if.u&u’."q
1X. :
Jouianus multa fuperRuftici vebanitate heteroclita fcifbitatus, feiactat.
Touiano wirdt exiehle/ die DEF(ichEeit welchye der Daror fich bender &
aebraucht/ anf weldyem ¢ i fein altes Safer (dbe Armen pndertructen)
vabrer. e w




|
|

Pupilliregno excluduntur, qui n;ucrcalem fortunam deplorant’
Stofit vber diff etliche Weiflin in dag Ellend, toelche den Hodymufe
XI.

fouiani bedawren,
Touianus Thermasingreditur, temperaturus curas.

Rach folchers firge ex fich in das Dad/ willens/ das Depofuir, toelces

e onder weas gehdres augsuddmpffen.
CHORVS.

Balneanti fiftitur Nabuchodonofor in bouem tranfmutandus, &

cum feris habitaturus. :
Sndifern wirde der Nabuchodonofor mwiderumb sermumbe flivgehals

e/ lehret Iouianum, g werde jhm auch die larua an oder abgelest werden.

R R R R R R R R
ACTVS TERTIVS.
Scena I,
Ouiangelus futuras Touiano calamitates pradicit, & fe in Regem

transformat,
Touiangelus ber Schuhengel fage vor/ Touianus twerde inn vilfdlrige

-

- Rrlibfalen gerabren/nimbe vnder deffen an die Seflale def Kinigs, vond
~ Wirde gen Doff gefiiber. 1.
parant, & Iouianum ex Thermisredu-

Parafiti fe ad Helluationem
¢em verbis deuorant.
o toen Ttichrdbe griifferrgum erften maht mir jhrem vngewafchenen
DMaul den louianum grob. ITL
louianus, dum famulitiom verbis affligit, ab aulz cuftode repellitur.
Qe louianus fchwerlich vher die Dicner fehmdhes/mwirde ervon cineny
erwarr grob adgemwifen. v,
Idem 2 Confiliario Regni ptimario, ceu lurco & infanus contemnitur,
Dach folchern wirde er von cinemHoffrahe/als ein serlumprer Sandeleusfet
wmSauffeeche gerifen/mug dodh die Biffenn vnder wehrender Tafelmufic
; ' \'2

’m“’cn. \ » " e
Ab altero Regni purpuratoad audientiam euocato graue {upercili-

| m fuftinet,

~ SBalde davauffroirde er von cinem andern Doffherrensals ¢in vnyer.
flgambees vrd onfinniges Beseler adgelchaffr. * =



Vi.
ViriqueConfitiarij impudentifimum rogatorem, licet cumRege
vultum habeatanalogum, ab aula reijciunt,
Beede Noffberzen jugleich fahien jhm vher Maul ord Haut/ vund
foeil er e Konig in &eibs gcml:niwﬁglticb/mfpomnﬁe jhn.
VIL. b

Touiangelus regiam prolem (ceu {uam) invia virtutis regiainfteuic.

Touiangelus fetn Schugengelvnnd jege Konig/ sefae onnd ehree den
jungen Koniglichen Sébhunlen den m}«g jur Tugendt.

Touianus fortunz Candldatus, ﬁllcs cum louiangelo videt & audit
{uauiter fabulantes, cum acerbo dolore.

Touianus nuntmeh: auff def Slitcts Weyelbanct, hiret vrnd fihietju ¢
nem frefinde(ichem Sefprach/ mlcbcsm cingeftelte Konig mit feing Sihine
lingehalten.

JTouianus cum Aulez prafide congreﬂ'us, vt canis repellitur.

Towianus thut mit fenem Daupnrcifter auch ¢in Sangles wirde abes
alé wi¢ cin Kuchepunde abgerviben.

X. .
Idem cum filio regio congreditur, qui tamen filij nomen vultuofus. _4‘
non fultinet.
Gleich darauff €age ev fein Nohedem dlceren Pringen/ difeeaberfift
faws daviu wann jhi Ioumnwfdnﬁolm will nemmen, i

- Atribusdenud filijs aleernms lmun;s dndlm,kaaﬁsnm
& ciborum bolis pafcitur,

ach foldsem Anflanderwied er vor alles dreyen jungen Kindeoa

groben Worten vnd Almufbiflen qq'pctf«.

Touiangeluseidem vltmam Dxcam fcribit, fatentem mm
peenitentem Regno reftituit,

louiangelus der Schutengel halt Iouiano pie umeqmuymﬂﬂ‘
fein Schuld deminbrig vcremw fﬂit e ;lm t:;bscr ing Reich. :

Jouianus in prlﬁmum ﬁatum rcdlélus,expulfos ¢ patria ICM
jubet ad przmia, Ll L

Toutanus jest wider Derrs vnd Konig/ sueffe dig A&ores, |
Burgerond Waifen/ i Snaden.
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SYLLABVS ACTORVM IN SCENIS,

Oviianus. Dominas lo: Philippus Bap?, Nob.a Staffelfeldens Iurium Studiofus,
I Rudolphus, louiani filius maior, Iluft. & Generof, Dn. Ignatius Guilhel.
Cafimirus Baro de Leen. Grammatiffa.

Bellifandus, Regius Confiliatius. Dn. M. Frasns. Xauer. Marg, SS. Theol, St.
Orpheus Regius & Medicus. Dn. lo: Conradus Reichlin, Iurium Studiofus.
Pharmannus, Confiliacius Regius. Dn. Fran. Derr, Metaph. & Inftirut. st.
Anti-Touianus feu louiangelus & Ironia. Dy. Marcus Lacob. Fesnlin,Rbetor.
Anti- Touianus Rulticusfeu Hegio, Dn. Abrabamus Scheible, Meztaph Stud.
Heraclitus Mundi Deplorator. Du, leannes Chriffophorss Bechtle, Metaphyf.
Democritus, Mundi Rifor. D, AbrabamusSchedble. :

Fufius & Choraules. Dr: Francifcus Lambertus Herings Inviam Studiofu.
Dromo Rufticus, Dn, Rephacl Kbuen, Phyf. Studsofus. ;

Minos Iudex & Thellalus. Dr. Ioan. Cafparus Frickbards, Phyf Studiofus.
Paleftrio R egiz, Nuntius, Olympio Ciuis exul,& Scaturio Parafitus. D#.

Fran:ifc, Fantz, Metaphy/. Studiofus.
Syluinus Prologus. Ioannes Fridericus Freche, Rbetor.
Aulzdus (eu Aule Prafectus. Francifius Chriffophorus Bapff, Nob. 4 Staffel-
. Jelden, Peira. :
mocles. 1oannes Bapt, Syffexer, ¥ hetor.
Themiftocles. loanmes Sebaft. Konig, Rbetar.
Ariftoteles. Tofephus I(ellt(‘,v:vm., < o ark i

Diogenes. Michaél Bader, Poéta, J

Legatus. Iacobus Beck, Maior Synt. _ ;
FilijRegis [ Tofibiastus: Iaen. Geargius Nod. ab Opfer, Rud

minores, | Mariandinus: Henrious Fieflin, Maioy Syntax.
Mimallon Gigas: Mishaél Molventer, Poéta,

SYLLABVS A'CtI'_ORVM IN CHORIS.

Choragus primarius. Dn. Toan. Conradus Reichlin.
11 Dn, Francif. Lambere, Hering.
Nabuchodonefor. Dn. Francifess Derr,

Vates. Dn. loan. Chriflophorus Becbrle,

Sedecias. lacobus Beck.
Fatum Nabuchodonoforis. teannes Frider. StArtzeh

Neb.4 Busheim, Pindz..
rus & Ephaebus, Syntax. 'Ma‘or. Salj

ey




Ignatius Wieft, Rbetor, 0 13 A
[oan. Fidelis Blumenegger, Rbmr. ' &
loan, Flarz, & Hathfer, Rbetor. St
' Lasrentins Bircklin, Haltifer, Poera. "’ ol
S-"iMor- Tacob. Phili wamHud‘"ﬂ&&‘“ e
tuales, Toan. lgnagimu Rnuk. enftein,Ep ~ ;',-, ‘
Albanus Riefcher, Synt. Mr TR S
Vermis Confcientiz, Ephech,& Vemqt
laukmb«b Gumnmjh.

3 ’.‘vJ W l!\%:

Ephoebi  ("Alban. Riefcher, Syntax. Maior, ‘
AuflCl ma—!‘ Simon Ge':clkn, dt,ﬂ* l(ﬁifj ’b““
iores&Ve- | Gearg. Adamus Wex, '”"M'
natores. loan, Ignatius Henricus Baldenftein; Synt. ) F
fArborEchomca,&Vdﬂ lo[c/ Keller. , .,;:u‘
Henricus Fieflin. T
Sitenes, Tbndommmﬂn,w A siga ¥ o

lacob. Zenger, Gramm. A M o o“‘ ;
loannesWinter, Ruds it *“" oudgr s
Antonius Meyer,Rudy® a0y mnﬁu
Ephabi  ( Rudolpbus Henric, ug’.m}. 4 Staffelfelden, Sy
Aulici & | Georgius Henric. Fantz, Synt. M R i
Syrenes Francifc. Scbaft. Stiirezel, Nob. JBI% ,‘
minotes. | Francifcus Ignatiys Prothafius m( e
Michaél Henris, Schmidlin, Rude "
Georgius Francifc. Scbmidlin, Rud. "
‘Serui Magici, Lambertus Hesni ¥ .Ilm.lm, :
Nomcncfator & Hattifer, Carolns Curlin, Rhetor.
Nanulm,Pet[onaommummmna - Burchardus Hanlin, R4
Mors, vltima lmtauﬂml.&l’auﬁm Simon umﬁ ,
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- G deeinneben erfiatiung def Pal

wi
"

4

¢A divina in pgipemHe ami potentiam vi, fe Deo denid co
claﬁb};,;u EM{E vidic.'S. Att;}n'}\m."z:?ittdm
‘.'iv:"‘,\’\ » : ¢ %< \

— —

A 1 o1 Afguménturh. | ) A
- ) Aduma uT B AR ol

Egem proponimus fpectandum nion alio quim fuperbiz nomi.

)\ ne notiflimum, Qui edmin Cantico Mariano audiviflet poten-
: tid magnos deMajeftatis [ede deturbatos,feipfo major fibi vifus

? blafphemis vocibus inDeum aufus eft exfurgere. Sed brevi rui-

@) na fui didicit infelici fulero nixam fuperbiam; nam ceelefti Ge-

&) vio regiam fufcipienté fortunam , dumipfebalnco fe lavaret,

w4 coufque regno exul poteatiamNuminis expe_:tgﬁﬂgluma i

Sr s ¢

fot fi Wiy 4 = Mﬂ ity v
3&%‘5&’3‘]‘3 fletlen wir auff oenScharoplas/michi Dk bif Vet iibers

fchwencElichen Soffare/dem Namen aber nach joar nieBefandeen.

Welcher da er auf dem Ragnificat vernerfien / dag mdachtige Pos

< e

~ tentaten auch feyen vortjhveniThron abgefesst worden/nur vmb fovil mehe

fest am Gemae auffaeblafner in@oteéldfierung aufgebrochen / aber gar
gfchromddarguff mit der That exfabren/ das die SHoffare auff serbrechlis
chen Stelen herein gebe: in dem cin a&ngel deff Konigs gfiale/ vneermweis
ken Difer badete/an fich genommen/vnd jhim cin vefach worden feiner auf
verhdngnuf @otees vom Reichy exfolgter wirclicher verfioffung/fo lang/
i er den @iwale der S detlichen Majeftes dber alle der MenfchenTRache

2

bag erfennee/onnd nach cingenoninien Sckadeti wigiges vnnd her:licher

befennet. S. Antoninus inpafte: Sumnie tit.3. ¢, 2.§. 4.
Prologus.
B Ellona Paci ¢ ceelo reduci obviam fit in‘aére,cique reftitutd palmi,etiam ab.
latunt itérum cedit regnum. Quod ciim fe malorum neque dugn (atis credic
effe fecurum,a Nemefi & Mifericordia inftruitur,quidquid &twdgnt tuat, feli-
ci tamen id quoque fine (Regis fortunam proximé imminentem fignificando , )
cfic rermipandum, \ b 27

Dent vom Sinmel wides FehrendemSriden fein altid Kei Bt newem

gubefisen/aoid foles von dexin Den Lufften jhme begegpenden. Kricass

engieigs erewlich widermb abgetrets
fichtd oetoinder foaflle / fomb
Avaifinit wad widerwertiges feye subes

ten ond iibergeben. Welched K
auch bep fo exncierter FRDendseie;
forcheen/von der Serechtig: vand BDarmbersigte

Das fe(bigeémaéeéfepnuﬁgﬁwm(’ﬁtbfom Lo folle begegnen / ) eie
e O R T e ne

— — —— — i ———

armbergigfert verersffung evlangt/



A~G’!‘V‘8}, san;;,

Ex infigni px:o chitur triumpho;, Regemt tivum Fortune
Rob;e&antem elinguari man(ﬁlt Infopante ecoel:}dh‘:‘d fa&nni::e:é\}rf:

Dcpofunt potentes de fede, &c. Déum blalphemis vocnlm de@idt & ﬁa.
_tuam,qua Fortuna fibifubacta e!‘hrbeamr,eug:jubet‘.l 518

- Der Konig ob einem Triumphiwagen dafer ptangmb mbt ‘«bcfcldz/
_ einen anderen Konigden er gefangen / aber jlme die vnbefldndigfeit def

®nicks fitrguropffen dasuinben fich it Q'dxpl}ct / feiney gmgmMmu
ben. 5656 Darnchen de folise Kopfi auchvom Hisfiel cin € nﬁi alfo latr.
tend:&x hasabgefese von jhom StuclQic Gewaltige "{i dd)tt
abey bey jhm audh nichd wiircket / Dann baé of it fehimpfli icky

s

Sott perpshest/ ucratbma{gct.vrbem%ﬂbmi[:au ehen la 1
;ufehegmtpm lﬁcf jbime fepe vnmtt}vitffm ¢ o m,ﬁx :Egs:\&‘
Scena

hist
E;c&z ex aula Rellglo & Humilitas Deumin vmdxéfam cc»ru:xt:u'u;u

@oteed Lienft vnd Demuct werden von S)of vmagt / onnd {mﬁm
Zxad) bey Dem Ailmechtigen. T
3 ' Sceﬂa“?ﬂ ; >

Rex inopini triftiti4 confufus fomno e dat.

fba ﬁomg von gdherErawrigheit. ubzrfantbcgﬁst ﬁﬁz in beanz(atf
H ‘Scena 1V,

Chriftus Themide & Aftrz ftipatus,iride curuli prodlt HacChirifti mandatb
Balthafaré fragilis potentie ludibrin; :illa Holoferné Superbiz lusii exhibetRegi.

Chrifius anff cinem bcméglubmﬁ(cgcnbogm figend vnd hesfiie beglaie
¢et von der Themide ond Aftrza alé immelé Sevicht- Sottinen / ges
Bictet dex cinen den Caldaifchen Konig Vatibafer alg einen Sypiegel der
seradncEtichen SRacht / der anderen aber den “Solofesnem ald, sin Shile
wllm Vet oﬁ‘m/bsfem Konig vor Xugm bar,uﬂeuem

Scena V. - .
Nabuchodonofor & Cereticus fub Eef’aﬁim ﬁNKie pari
vmdimtﬁr og A Chrifto jndice expoftulane. - I Towl

- Bond ‘@thfomwmﬂmmﬁmwmﬂabumwwnm
Qammédwé&ugeﬁcmﬁénmm geftale wildes Thieren. o beede
von Ehrifto demr Richter begehren das ¢x it jves gleishen Straff auch

.scgen mfcm ﬁémg mfabn. 16

Scefia VI 2 o0 Lo

4

A Parcls excite occnforum ab hioc Rege Regum umbrz fub mortuahbns cho- .

seis infanam & & Deo puniendam foperbiam Regi demonftrant,, -

p. %3 i lﬁi't‘




Die (- B Seeinen/for den Faden Bef Denfehfithen Lcbend fpiumeny
Wé? nit_wdﬁgirfm”:nﬁ der tieffe die @cifter Deren von miehr ermels
¢en Konig vnbgebrachten andern Konigen/ fo durdh eiriert Todsentanis
fhrire vorbilden fein onfinnige Doffare/ vnd wie fie von Bote belobnet folle
weeden. e SO 8 ST TY PR T R N .

: e Scena VIL A
Imperatores Divinitatis #muli hunc Regem fuperbii parem ad ndhn impar
fupplici _ﬁgi;an:._ , e PG o ain

B "'_vg)forbh'e'ﬁapfetfo sumaf filr @otter wolteny gebalten fepn/

fordesn sur GSfelfchafft cimer fhres gleichmdffigen ‘i dem
ubsrmugt fo ahnlichen Nachfolger. ot
b s10leD2 E & Scena VIIL e e

Compleitur chorum,inque quodlibet Elementnm fibi munus’ ulcionis fis
mendx ambit. Prima Igni,fecund aquz deferuntur. Redeunte ergo in coelum
Chrifto, tonitrua Regem é fella fternunt & f{uz potentiz fimulacra confringunt.

it fingendem Ehor begitnng fedwederd auf den 4. o&lementen / die
abfiraffung an difem Konig suveriieben. Dem Fewr gftateet man hierinn
Denvorsug/darnacl) dem ‘IBaﬂ'é."gBatauﬂbrimté widerumb genyinme
micl febree / von herunter fehieffenden Fewrfiralen aber auf den LWoleken
wird der Konig ab feinem Seffel 3u BDoden gefechlagen / vand alles verz
fehmettert/was ein Saichen fein folt feined Prachs vnd feinerSyeralichfert,

AC TV'SHIy; Scena I. -
'I‘llrbatum tot terroribus regem aulici rationibus & choreis fublevant..

Den ertattereen Konig dureh fo fehrockliche Sufdnd/befleiffen fich die
$Hofberan thaild mie mindlichen sufprechen / chaild mi¢ angefieleen furgs
weilligen Tdngen suermuncern, - 0 e R
$ vkl ; 1M Secha II-.-" / "Aj"f"'lf‘“."_ : 1
Rex eseftus denuo in hortum mentem relaxacurus pergits Tbi 3 Diand' & Sa-
tyri d@&sﬁve ationem: aSyrenibus ad aquas invitaturihifue [econcedit,
: uga‘ i3 fith erbolend firecht noch svertese exfrifeinhgim fenen &ufle
gdrten. Alwo er'von der Sdetivt der W3ader vd wilden N dnern gbges
fest/ s Wftigen Sejage witd geladen / vordeh Waffer- Bottinen aber in

‘Das Bad; welches er fhime beydes duclylaff belicber. . - uuin
' Scena IIL .. L 136 T WSk
Superbia cum Thrafone, Arrogantia,Faftu,& Fuco Triumphum fibi adornat.
Die Noffart/ein bochrabender Eozgelbani/ Vermeffenbeit/Sitolts/
ond BDecsug richten jhnenfeldé em Tymmphawe - o

~ Scena



i Scena IV.. : «
]uﬂ:ma & mifericordia Superbjam compefcunt: &Gamkeyn‘ in vindi.
&am Superbi Regis excitant.

- Die Berechtig: ond ‘batml}crmgldt giehen den Saum der Hoffare et
wwad an fidy. Tretben Hergegen den Schug-Engel def Reichs/ den fich 36
fehr auffbdumenden Konig su demietigen,

Scena V.
Superbla cum comitibus in mifericordiam & Juftitiam detonant, '

Die Noffact.mit jhrer @fpaufd)afft Dostert ond blise m*(m bit’bamv

Bessigfeis pnd Gerechighes L
Chorus: A0
Fiducia ab infperdté ruini obruitur: abundantia & Pemmlmd Tie
tasab {,nfortumo ﬁnfmet retibus inveluitur : Majeftas Regu z Sg_ ore fnps
primitur.
Scena VL - < sicin 4

‘IBarb an G hor gebalten/darunter das gucte mtf)mwm YON PHIVErs
Bofftem Vnfall dbereylet wirde : e nberflufy von der mangelfafftigfeie
gefangen: @ueter Wolftand von dem wfcchgm mit feinen aignen Negen
verftricket/onnd die Konigkliche .‘;)odzbm inden Sack der Nidertrdchtigs
fm aefchoben.

AT RRURY . U o0y w0 W T B § Scena L

enius Regis mdutus formam comitatu Procernm ad aulam reducitur,
Der Engel inangenommer gfialedef Konigé mird von den Nofbersn
in die Konigttiche Refidens Haimbgefibre.
Scena 1L

Rex ab Hortulano horto nudus ejectusa notiflimo nobili veltes peric ; lace-
tas & mendico convenientes acquirir, quas horrens licet induit.

Demnackenden Konig wird vom Hofgdrence das Bad’ mie felpartien
Feflen gefegnet bifi gar sum Thor deff Sartens binauf.  Welcher doch
von cinent feines anderen verthramweefien Hern .ﬁ(apbet tr{mf /¢tbale
aber nuy foeer Betelerlumpen / in die fehlveffe ex gladsz mt e gtaus
fm/wn%m Mxm fan andese Wahl jegeaibrig. . L

Scena IIL. P

Superbla cum comitibus fibi gratulatur,R egem nec dum fapere. ¥ 3

e Noffare mit jhrem Slaie fdzmmdz(et by felbfE jhres gwtflxdzm
fortgangs b balbzr.

Scena Iv.
Hurmlltas & Religio obvio Regi fe infinuare conantur, fed fruftra,

vy



Demuee ond Ghoteaforche vermainen fich m b ﬁémg W
WW"/abaombfonﬁm : s .
orus.

&l Sub qm > Rexd concumacx& & Hopore varié zmm&tns, iter ac{ au[am ﬁcudm :
hzﬁtana inftituit.”.

Der Konig von nalﬁﬁdr igfeit ond iibermtice mit »mbmm anse{wt
ctadzm nadg fam aften of wiewol waé lengers ,wcpfelfs sznJ.

ACTVS: IV Scena 1. .4,..@1 Tox

Qla admonetur ab Eubulii & Eunomxa ne peregrinum fe-Re%tmgaQanm
W elifche Warnung wird man bey mﬁrm‘agg& ebt 3u2
{yd ¢ n Frembdling fo fick filr den Konig auf auﬂ'ﬁ

‘Scena IL
Ingredienti Regi aulam illuditur a Satellitibus.
‘1&! fich Der Konig dannodh dabin wagt / mra er wdnﬂ’dy vonn'
.Quaxbx empfangen ond tractiert,
Scena 11L ;
Genius Legationem excipit infpetante Re
N def Konige bepfeimrond vor feirien %ugcn eptBaite dex & ngcl oﬁ'uw
fiche Jumem; enem @efanbtm

-

ScenalV. -
Victus dolorcch inGenii invehitur, ut regni invaforé,fed hujus juffu vincitif.

Ab difen Act ded Engelé fanib cines gwalihdtigermeid angetrungnen
FTyraiiens crarimbe der Kénig/ vnd fchirecet fein@all wider jhu sugniegen
anfi; wird abet duch deffen Eehaif mirVandenverhaffe, vipals gcfdny
fich angenonunen. ‘Scena V.

" Eubuliz & Eunomiz é ceelo Dei potcnnam illis verbis: fﬁaltdéﬁ‘ﬁ”t‘!mdes.
pradicantiom gredtus Rex (¢ Deo fubmirtit.

%cmﬁémghutcb Suftifchy erfchatlenden m«:ﬁ@vwm bac
abéd)c die Demiieige/fombeein befferer Sinn/exfenpt (‘Soum
ond vnbawurﬁ‘t fich derofelben.

Scena VI

Pumtenm,'*!umﬂ'tas Religio Regis peenitentiam cxhlbcntes, Chnﬁuhl Il~
dicem inmifericordiam inflectunt.

Die Bucehfertigbeit/ Demmes ond @ottafovche fFeilen Chrifio mbﬁ

befehrung def Konigs/vid bewegen difen S declick m‘.)tsdxet jup Dante
Qvasfm ond Snad, Scend |

P |



SRR 7 ~

" Scerta VI D, 3
Rex capite jamjam ple&endusfu erveniente nuncio confervatue.  ~
LDer Konig folee eben jese den g‘ovﬁ onnd daé Leben verlichren / q.

Fombt ywifchen dic Dotefchaffe/ das ed jhme gefchencht fepe.
- .. Scena VIIL

Genius,redditis Regi veftibus, fvaque denuo (pecie aﬂ'amptim codum evolat.

Der Reichd-Scehupengel flele dan Konig feine Kiapder haimb / vnnd
nunin aigner @nglx)’d;u ‘aftale fabre cr gen immel,

Chorus.

Adver’(ﬁmm in falutem mutatam Symbolis exhibet. -

eraleichen perwerhing der TBfoertoerrigheie in alee Q?’
wird ¥ g pueeefehidticher Ranier auff dieBaan
ser Berﬁh‘ gqm*gct. ACTI'V- 8 sV % Sccna

Vlz concitz Rex beneficium a Dco fibi preftitum denuntiat, Cdﬁ%l‘mat

id Genius é ceelo.

Qer Konig eroffnet feinen $offeuthen swie ed Gote mit fhime fo giiclich
gefchaffe/ ond was maffen er o Reichjhn smwar ab/durch newe Sucthae
onnd Gunft aber abermals auff vnnd eingefesst babe:; dere vorm Siinmel
Qetunbet bep fiimbe auch oer vorige @ngd

a IL

Erl il ,urru chls ftatua,in quaS lpl'é'chm Fortuni Deo fubijcitur.

Zu& Defi Konige Defelch wiedt jegunde ein anders Bald dann vorher
auffaecicht / indeffen Figur veprafenticrt wirde/ wie fich der Konig mie
feinem Gl dem groﬂ‘en@oﬂ/alé nunmehy ol gemlsagt/guttmmg oz

Destoerffe. Scena ITT.
Expellitur ab auli Superbia cum comitibus.

DierFréw Hoffare fambe fhrem Anbang wird auch cin vnmv'«rm Abs

: fd;w von of exehaile / deffen fic fich gar me verfehen, - =
Scena 1V. 00 3 % stludng

: iopmniag Regem conversii in letitid concitantut; hx ¢ Letitta tandc

in dx(mbutl ficm ztmorum,Mumhccntxa Reverendiflimi&THultrill#hi SiR. L

Principis ¢l ;ﬁ%nxmenﬁs laudabiliter impertitorum,a qiimonﬁbmentw

inftituendam terminatur.

» Lon vif gedachtem Sngel wirde alles ur Stcmb vnd frolod‘ung auff
‘ond angetriben wegen defi Konigs befehrung:folche Froticheit aber ift feft-
fich verwendet in dic aufthaiing der Premiorum (wefche aufi frepgebigen
Willen Nbr Fuiefit. &n. Bifchoffen su Prigen fabrlichen 106lich fpene .
- diert werden ) vrnd dem Ganizen Wefen dardureh von bm vier Qlkmmtm
¢in End gemacit worden.

avn wha ;an ’




$90 v Led R - : : i ’
Aﬂhﬁ& i » 4 ' ye s o nt «Q’l,,;& %
Commodus. Caroira Jm 8 ¥ ,W‘w“ Mirer[l i‘ asor
Heli bdus.&rwk imiller, "‘3 foan. Antoni ‘
0’ > ¥ q!" 1 b

»

" Peri go.!
~Perill. C'on.h Bﬂe.h

| uftr.ac mwﬂlﬁn :
#M.ac Gen, D Bars lo.Corsfioph. T
18.4cG.D.B,lo, Emmpnselab
M&M3

Chriftus. Fzmo[aulzgru,

'wmmn.u.umuﬁ”: R
&WM -Feigebnz Pr, | Fu
~ o Ju m.lmhmm%mm ‘IWMQ
‘}nﬁm: Comes, Marisnus iﬂumu é ‘
Sfbuuhrg Grammat..

léelcgao.mfm Wd’cﬁ-, u{a.

ﬂil_‘ i
Bellonade T -

klﬁm&wm
Aér. Georgim. Pmnm,almcr (Rbetor,
.“Ierm&‘adm{iw in ﬁlcicmmmh.l’

ey 1

| m-
g 'wu'&w '.‘?""




34

FORTUNZ SUMMA IN IMA,

IMAQUE IN SUMMA VOLVENTIS LUSsUS.
SIVE

Exhibitio Autumnalis mlram Mctamorphof in

IOVINIANO

Imperatore expreflam tractans,
Das i,

Ein Bpt[ ey BlinEs/ welches dag
Hoche niderfich/ und das Nidere wis
derumb nberfich fehrt.

Dber
Ein Herbft - Spill/ o da von cirier

rounderlichen Berdnderung die in

Hoviniano
Dem Kayfer gefcheben/ pandlet,

Boraeftolt von einer neuen Rechoric #nd
: Humanitet, tie audy einer gangen 1651ich
[tubicren_qhn Jugent der Stadt Wepl,

Auff den 9. lnd 12. Herbffmonat 1697
Boftant getruckt bep Srant Eav, Strauben.

Konstanca 1697
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COMPE‘ND!‘UM EXHIBITIONIS.
ot Ovinianug ein prachtiger Po’
(o g tentat(von dem eeliche chrei”
-. v ben/ dafi exRapfer/andre aber/
Dajier ein Konig gemwefen ) bildet fich ein
unmoglich su fepn auf feinem Thron ges
bebt u sverden : MWeflentmwegen ex jne
Otraff feines Hochmuths munderlicher
Weif; der Kron Beraude fird ; Weilen
ev aber foldhe urplopliche Bevendernng
mie reonircigem Hevgen endelich an
nimbt/ gelangt er widerumb jur aléen

Kron/ ue fusé tractant Acroam: Bid, P. Abra-
hz Judas & Hift. P. Cochem.

PRO



PROLOGUS.! :
David 3¢igt an/ wie dag swep gefehen den
ottlofert erhoche: foraet aber/ er werdibn im
gurnckgehen nit mehr antveffen,
Actus I, Chorus, - Scena I,
_ Jovimani Geift redet won dem Ghicts-Stand/
i vene fich Jovinian befinde/ Adulatio die
Schmeaichiung und Superbia die Hoffart mis
ibren Sefabretnen thun ihne ccundieren,
22 oo ceendy Tl |
Jovinianus fibevnimbe fich umb feines Ghicks
wegen: feun HDoff evfrewet (ich mitibnme, Er re-
folviert fich endelich. ein Panauet anguftelen/
bier wird cin wunderfelame Mablseit exprimirt.
& Seena 1T
Der Doff inconire nach wolferdeer Mahlseie
dag Magnificat, dama aber jut depofuic &ec.
fombe/ beiffee fic Jovinian {tillhalten und fage
mit villem I0rn/ es fepe Miemand machtig gnug
thie 3u deponicren, - . .+ ;
o abeena IV, il
Superbia undAdulatio fEdrcEen den Kapfer in
feiner BoGheit,
Scena V,
Der Hoff bittes den Tovinian difem weiber
©cfihods feing Clauben 3u geben,
Scena VI,



: Scena VI, :

David undPanlug erdemtigen {ich was {tavcts/
difer swar mit Angerigen / daf er einurm und
fein Ienfcli/ jener aber/ dag er der Wenigefte
under den Apoftlcar fon. _ .

A&us I, Chorus, Scenal,

Aftrza die Himlifche Junafrau proponiert, wi¢
dafific dent Bbermuel Joviniani nit langer vbereras
aen fone / bringt ibnt defiwegen fiir den Konigs
lichen purpur, eine vauche bauren pwilchen 2.

Scena 11,

Jovinian begibe {ich ins Bad mit vorgebendent
befelcty an feine Doff-Herm / fic follen feiner ers
warten/ biger feinen Leib nach Luft  evfrifchee

habe, :
: - Scena 111, ;

Sirenes, al8 Schmeichilende meer Singerinen
Flaticren Joviniano i deffert ziecht e¢in Enacl
feinen bindan gelegten purpur an/ gethin Kavfers.
aeftalt nacher Hoff.

3 Scena IV. -

Jovinianus forbt auf dem Bad / fiind nicies
mehr alg ein bauven Kieid/ or nimbe jhm vor /wie
peinlich e mic feinem fgoﬁvcrfabrcg woll.

cena,



= Scena V,

Jovinian fombt nacher Hauf/ fenn Leibauardi

aber falt jhn alg cinen BVauren gans vaud an.
. Scena, VI, :

Jovinian fart dent Engel mit rauchen worttent
an/ wm weiler fhrie fepn Krom wider alle billig
feit entgogent,

Scena VI,

Man Confuleire, was mit Joviniano alg einent
der Crimen lxfz Maicltads begangen / a3l
fangen Iman Concludicre enefich i tn dag Glend
FUvErjagen.

A&us TII, (horus, Scena 1,

Ifaias der Prophech erntabhnet jur Bug.
Scema 1l ... =

Jovinian crfene feinen fabler / glaube ¥eftia-
lich/ dak vifi ciu Strafffeines Hochmuots fepe/
gebe darum willig ins Elend, |

Scena III,

& fombe ju cinemt fromen Grenit/ ein H. Al
mufen ju Deifchen / wird aber erfont mis andeie:
ung devvriachen feines Cllends / und verfprechen/
dals ev ju voriger Kron werde gelangen,

: Scena IV, ~

Der



Der Engel Gottes ermabmet Jovinianum
cenftiich / eb ev jhme die Kronwiderum Refticuire,

DEBLEECOLROOBLROOBLHCOTOOBDY
E F1LOGALS,

David mabuet ¢in (0blichieg Audicorium sy
H. Demuot,

N,k |

o dosum,

D. Marcus Antomus Miiller, Da~vid.
D. Jo.Georg, Kienberger,Diale&icus lovinianus,
D. Leuthenambt Adeﬁicus Miiller, eAngelns, -~
D, Anton. Ledergeryy, Coguus.
D. Jo, Georgius Milller. 4uiicus,
Philippus Jacobus Grefler, Humanift, 4wlicus
{)ofcphus Benedictus Gallatin. Humanift. dulicss,

ancratius Straus. Humanift, Awlicus
Joan. Joachimus Muller, Rhetor; Znterpres

Seen, Hnt,
Jofch-



'.q:-a-“.

—

Jofephus PancratwsHug, Rhetot, terpres Scen,
Mut,
Francifcus Midller, Rhetor, cdffreaidem, Jfaias
Praznob, Jolephus Melchior Tichudi a Grcpi,_‘
lan. Humanl'ﬂa Genius Jorvintani,
D, Joan. Melchior VVinckler, Logice Baccal.
Mperém.
Balchafarus Bafilius Senn. Humanifta Eremiea,
Marcus Anton. Haffner, Syntaxifta clfdut’an'a:
{:oan. Hug, Rudim, Pttoria, '
rancif, I?Iafﬁlcr. Rudim. Tranguillitas,
lof. Antonius Seiller Princip. Opulentia,
D, Geminian Seu. AMiles,
Bernhard Rifli. #ites, .
Joan, Rudolphus. Muller.Syntaxifta, Sizem,
?arolus Baum ar(tlncr Syntaxifta. Siren,
of: Antonius Harder, Syntaxilta Eph &/ fudio
Praenob, Fidelis T{chu{ii a Grc:pj)lgn%fb, Sy
%baﬁianu; chn er Syntaxifta, £ph.
). Amandus Baumgartner Eph, &/ fudiofus,
Joachimus Dominicus Schov%ngcr.ff?’m'lc.r,



JOVINIANUS"
&ncinem Schaufpil

BVorgefiellet

BVon det fudicrenden Jugend def Shurfiefilfs

dyen Academifchen Gymnafij per Gefellchafft
SEfur ju Sngolfatt

BHIPUSNP BRI PIRGU AV BB LBF ARSI ENL S S RFUE

Sngolftatt/
Gedruckt bey Thomas Graf.
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ANNO M. DCCXVL

Ingolstadt 1716
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R IMRDIND $ AR DROR RN
ARGUMENT U M: "
R Ex Jovinianus ,ctim forté illud Mariani Cantici: depofuit pos

3

tentes de fede | &5 excliavit bunules fub re divina decantari
audiret, {ibi, fufsque viribus ed usque cenfidebat ,ut peni-
tus perfuafum fibi haberet,neminem reperiri poffe, qui regias {ibi
fortunas eriperet. Tantum animi faftum jufta Numinis vindie
&a pauld poft fecutaeft. Cum enim pridie natalis fui ex urbe
cum aula egreflus, balned fe recrearet, adelt inopinatd coeleftis
Genius, & afflumpto Regis fuperbi habitu, & perfona, inter una
dantem Aulicorum turbam in palatium reverfus, Regem fe gerit,
Jovinianus interea centonem, quem gre in vicino pago obtis
nuit , indutus ;mutato vultu, ac voce, poftridie palatium repetit’,
nemini cognitus, omnium ludibrio expofitus. Has inter zrum-
nas tandem re(ipifcens , meliora Sapere do&us, fuis, & regno.eft
redditus. P.Jac. Biderman. lib. 1.acroam. 6. :
Snbalt. »
dttig Jovinian, ba @r einfiens untcr dem GLOtesdienit fene
ﬁ‘&ott def Mariamfchen Lobgefaras hovete : Sdce bat die
Middbrige von jhren Thron abgefent /und die Demdcite erhds
bet, urdevon feinem Hochmuth dergeftalt auffachiaferr/daf er gang
~ geiviff dDarvor hielte /viemand Fonnte ihue feines Thrond und Wi,
de entfegen.  Aber Er mufte gar balddas Widerfpil erfabren:dann
daer fich am Worabend feines Gebnrt:Tags anffer Hof alleint mit Bas
den erluftiget / hat indeffen der von GOtt ihm verordnete Schngs
Engel die onigliche Kleidet / und Perfohn angesohen 5 und in Bes
aleitung aller Bedieten den Thron defi Jovinians beffigen.  Jovia
tiiart Hinaeaen / deffers Geftalt / und Stitm fich unvermerct verdn
dert/mufte mit cinem fchlechten Kleid bedeckt nach Hof jucnd Fehren 5
allivo ihne niemand evfennct / fwolil aber alle al8 eintent cinbilderifcher
Konig verladyt haben.  In difem avmfeeligen Stand hat e endlich
beffere Gedanclen gefaffet/ die Gortliche Allmacht evfennt / feinens
vafflidhen Hochmuth berenet/1md alfo auf Gitigheic GOttes wis
eeumb fein Reich echalten. e g



©~~ PROLOGUS

Ula ad feftivits celebrandum Regis natalem fe accingit. By
LA Div Hofhaitet fith becait /den Konighchen Sebustss Tag heralich ju (m
gehen.  an : ; ; % -

“PARS L

: SCENA L
Dum Satellitium regium ffationem uam occupat, P
Da die Konigliche Leibs TBacht fich rirfiet /ihre Dienft suverfehen /
3 SCENA IL
- Jovinianus ¢ balheo redux aulam intrat ;ubi tum 4 juventute ,
" Kommet Jovinian auf dem Bad nacy Hof guruck ; allwo ex theild pon dev

Sugend /
' SCENA IL
Tum ab Aulicis delufum fe videns, {
Sheils von denen Hifflingen hart verfchimpffet wicd.
SCENA IV.
Milerz forti fuz indolet,
sBedauret derohalben feinen elenden Stand.
-SCENA V.
Creftit Joviniani dolor, dum 2 proprijs liberis , Berintho , & Chlorindo’,
non agnolcitur 3
- Sem Lapd wachfet noch mebr 7 da er von feinen aignen Prinfien nit erFennet 5
SCENA VL

Et pauld poft juffu Chryf(anti in ar&iorem cuftodiam abducitur.
- Sawoblgar auf Befelch Chryfanti in Beshafft genommen wirds
SCENA VIL

Rex perfonatus Jovinianum examini mandat fubijci.

Dex verftellte Konig gibt Befelch / Jovinian auffore fivenge Frag jufubren.
SCENA VIL

Quod Officium Theo&iftus in (e fulcipit.

Qiselches ju volljiehen Theo&iltus Gibernimet.

CHORUS L

Rex Manaffesin Captivitate,, 2. P47 33.
Sefangenjchafft dep Sudifchen Konigs Manallis. Jused



RFARS FE
SCENA L

Theo2iftus, habito cum Joviniano Sermone, illius caufam apud Regem a-
gere ftatuic; ; - Tl A

Theo&iftus , nachdem er Jovinian auff die Frag geflibrt/ entfcblieffet fichs
felbigen bey Dem Kdnig juverrhdtiaen.

., SCENA IL ’

Atque, dum juventus aulica ad celebrandum Regis natalem f& parat, oc-
cafionem captat per juniores Principes captivo libertatem procurandi. 1
~ Die Hofs Fugend ift befchafitiget den Koniglichen Seburtg:Tag w ebren :
ben roelcher Gelegenbeit Theoiftus durc die gtven Printen dag Heyl Jovinians
subefdederen fuchet.
: ; SCENA IIL ol

Licét cenatibus hifce aula (e multim opponat,
Weldhem beginnen dex Hof fich machtig widerfele.
SCENA IV. . y
Chryfanto Jovinianus ex mutuo alloquio magis adhuc fufpettus redditur.
Chryfantus, dg ¢v mit: Jovinian Ynfprachhaltet / voitd in feiner ublen FReis
nung gefteiffet. U1
SCENA V. :

Juniores Principes Regi prorincolumitate Jeviniani fupplicant ,
Die Konigliche Pringen tragen vor Befdyusung Jovinians bey dem Kinig

ihr moglichiftes bey. i |
SCENA VL

_ Theo&ifto eorum preces ftrenué promovente.
Yuch Theoiltus nimmet fich feiner bey dem Kbnig enfrig an.
SCENA VIL
Rex, diffuadente nequicquam aula, Jovinianum ad alloquium vocat ;
Der Konig/ wider alles Sinrathen Der anderen/ rufft Jovinianum ot fidy.
SCENA VIIL :
Cui , remotis arbitris, dum loquitur ; Jovinianus ple&tentem Numinis ma-
num agnofcit :

ug veflen Anfprach er diegerechte Straff Sottes gan xbo lerfenmt’
Aup def] ? SCENAlx.ng H

>

Quam mox [everiorem fentit, dum exilij in fe poenam decerni audit.
Die et audy erfabret / Da ihme wider alled BVermuthen das hmachliche s
efaget witd. :
A CHORUS IL

Rex Manaffes & captivitate libertati, & (olio reftitutus.
Der Sudifdye Ko1g Manafles wird aufj dem Kevefer widerumb jum Thron
ethoben. 23 PARS



PARS IL
Fida il SCENA I

Rex ovinfano in extllum 1am;am raptando fcmamfdht cansimquc

tanti fupplicij,a Deo immiffi, aperit, - -
Der Konig deutet Jovinian _an/ dag er pon Qson gefdmm feye / iemm,

.Dod)mutb absuﬂraffen
S C ENA II.

Undchkinbcns lebis ludibrium , peenamque commeritam éxd it.
malmo jovmian gang willig alle @cbmady/unb bas €lmb fe!bﬂeh annimet,

‘SCENA IIL
Aulainterim , dum Regemfubitd difparuiffe intelligic , turbata, omnem cul-
pam in Jovinianum reijcit,
Daman bey Hof verfpivet / dagj der Kénig unverfehens Wfd)tvunbm /
tommt jo\ inian 0 nod) {chrvevern Argroohn.
SCENA IV.

Theo&xﬂ:um res hec habet multim folicitum.
ABelches Dann Thcoé’uﬁo Villiche @org verurfachet.

Vs o8, @R AL

)

: ]'ov:manus 4 fbis dentum agnofcitur.
Jovinian wird endlich von denen Seinigen exfennet,

SCENA VL

Quare alij ghddio, alff timore, omnes admiratione implentur.
Dadann bn) Hof einige i Sorcht/ aridere in Freud / alu abcr i Verroumn

.nctun et en
g 9erith S CENA. VIL

JoymgmuqadSceptrmmedlt & pera&ss divinz Provxdcntna gratifs , ol
P( ftum Natale fe convertit,

Jovinian gel anqet wider yum Heich 7 nd juvor er das bersiche @eburtda
Scn aufangt/ wird de @étthcbm Borfichtigheit fchuldiger Danck abgeftattet.

Modu-



Modulos Muificos compo

{uit , Ornatifimus ac Do<

&iffimus D, Franc. Anton. Kumpf,]J. U, Studios.

SYLLABUS '

iMufté;ac Gen. D, Jo. Mart. Joft L., B.
de Rauber , Rhet, $alius.

INuftr. ac Gen. D. Ludov. Adam. L. B.
de Stinglheim, Hum. Sa/ius,

Illuftr: acGen. D. Frane. Georg. L. B.
de Stinglheim , Hum. Salixs.

Illaftr. ac Gen. D. Deochar. Lotar.
Franc.L B.de Weickel, Gramm.
Salits. |

Iluftr. ac Gen. D. Wilhelm. Franc.
Bern, Li B.'de Pechman , Gramm.
Salius. 1EABES

Ornatifl: ac Do&ifl; D.M. Jofeph. Ant.

.
L}

Schmizperger,SS. Theol, & $S.Can.

Stud. Fovinianus.

Ornatifl. ac Do&iff. D. Joan. Rudolph,
Denis,, J..U. Candidat. Theoltiftus.

Ornatiff. ac Doéifl, D. Petrus Anton.
Neymayr, Theol. Mor. & Inftit, Im-
per. Stud. Tribunus. i

Ornat. ac Perdoét. D. Jofeph. Schnei-
der, Phil. Stud. Rex perfonatus.

Ornat. ac Perdoct. D.djﬁ. Evang. Fertl
Phil. Baccal. & Stud. Philifus.

Prznob. D. Maurit. Ignat. Dominic.
Verlohner, Phil. Stud. Chryfantus.

Rbhetores.

Andreas Hercker , Philindus.

Nob. Car. Ludov. Mayr , Berinthus
Princeps., :

Deocharus Schreiner , Comicus.

Georg, Henric. Boll , Rabirius.

Georg. Lidl , Excubitor.

Ign. Jac. Veldhofer , Chlorindus Prin-
"’Jo

ACTORUM,

Martin. Raith, Penator.

Humanifle,
Prenob. Ant. Erneft. Jac,
Rofinus.

Ferdin. Sebaft. Ott, Excubitor.

de Prugg,

' |Nob. Joan. Jac. Cafsl, Salius.

Joleph. Necker , Excubiror. -
Wolfg, Mart, Barft, Riamondwus.
Syntaxifie Majores.

Nob, Franc. Ant, Sebaft. Muggenthal N
- Comiicus. R iy
Franc, Xav. Hercker, Penazor. '
Georg. Wolfg. Empl , Exesbitor.
Joan. Andr. Calpar, B¥cubizor.
Joleph. Ignat. Flemmifch , Muffens.
Syntaxifie Minores.
Andreas Meflig, Salius.
Ant, Mayr , Draculus, '
Pranob. Jofeph. Ignat. Henric, Siben-
hirl, a Schoren, Saléus.
Wolfg. Urban. W agner , Crijpulus. |
Grammatifiz.

Prznob, Frider, Ant. Cafimir. Fuchs.
hueber , Fu/culus. ’
Prenob. Joan, Ant. Ign. de Stengel,

Licydas.
Pranob, Joan. Frideric. de Pongraz,
Tityrus.
Prznob. Franc. Jac. Theod. Miller 4
Zweyraden , Salius.

4 Rudimentsfiz,
Praznob Amadeus Mart, de Chlingen-
lperg , Amyntas.

Pr X~



Pranob Joan, Ant. Ardolph. de Ha-
gen, Daphnis.

Pranob. Joan, Levinus de Pongraz,
Adonis.

Pranob. Jofeph Georg. Dominic. de
Siggenhaufen , Dori/us.

Prznob Jofeph. Ign. de Prugg, AMo-

rellys.

.

Ty, i

Franc. Ant, Raufther.’ Lot
Fran¢. Xav. Andr.Ob®rpaur.
Joan. Cafp. Deifer.

Jol. Ant, Krafft.
Syntax. Minores.
Auguftin, Fux, Muficus, Prineeps A+

fyr.

Bernard. Jofeph Heifs , Comdcnss

)

Perfone Mufice.
Ornatifl. ac Do&ifl: D. M. Franc. Ign.

Georg. Mart. Boll.

Joan. Calp. Beiitle, Genius Solima. |

Drexl, SS. Theol. Stud. Rex 4//y7.! Joan. Eufebius Baur.

Ezechias, Venator.

Ornaiiff. ac Doéliff D. Franc. Anton.
Kumpf, J.U. Stud. Minifter Aul.

. Manaffess

‘Ornatiff ac Do&ifl. D.Petr. Ant.Ney-
mayr, Theol. Moral. & Inftic. Im-
per.Stud. [fatas, Venasor , Aulicss.

Rbetores.

Adamus Victor Lidl.

Franc Xav. Mamelzhaufer.

Michaél Wiefter.

Marc. W afferman.

Joan. Geislmair.
Joan. Georg. Kling,
Philipp. Jac. Bifchldorffer.

Grammatsie.
@althaﬁ Reichenbacher.
Cafpar. Reichenbacher.,
Ferd. Balthal. Eckher*
Maximil Ant. Schifflholz,

Rudimentifie,

Joan. Georg. Adam. Vogler, Safius
Joan Georg. Ober'mai:'::g Toemty

Humanifie.
Aloyfius Maurit. Franck.
an. Georg. Degler , dulicus.
oan, Marc, Fux,,
Syntax. Majores.
Adam, Rupert. Krebs,
Ant, Aurbach,

Omnia ad

o
s

Majorem DEI

Glortam.

Preenob. Joan. Ign, de Lorme.

 Joan, Math. Kopp.

Joan, Mich. Lops.
FPriucipifie.

Joan Frideric. Rauch,

Joan Mich. Dorlch.

io(cph Franc, Rauch.
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ARGUMEN TUM,
R Ex-(yuem Jovianum nominare placuit) civm verbs Cantici Ma-

%

riani : Depofuit Potentes de fede &c, in Sacello decantata, wE
e veritati minks conformia, rififféts pauls poft [olio depofitus, ri-
Jui totius anle expofitus cff.  Forté enim venatu plus [olito smcaluerat,
cum abluendi corporis, aflusg, minuends defiderio ardens, in Aquam de-
Jeendit, rezio ornatu depofito , cujus loco Angelus egeni habitum [ubfli-
it , & formam , purpurimg, Regis indutue, & Satrapis in aulam reduéiu
Suit.  Tovianus inaufpicatis balneis egreflus , cam nibil , mfi [ubuculam
Jibi reliciam confpicatus effet, evocatis necquidquam famulis, diris omnes
- increpare, ac d:/;;tariéw [upplicium minari capit.  Veram his nibilpro.
ficientibus ad Dynafte arcem eminus confpectam (e contulit ,ubi aboftiario,
& Toparcha. it Rex jocularis, Aimiffus ad Aulam Regiam comtendit in
gwa cew mentis impos , jocis O [wrcafmis exceprus & it jicarius Regij ffem-
matis , ob arma in centonibus invemta, ab Angelo intrufa admortem con-
. Aemnatus . datd tandem millione agré cum vits evafit, demum ab Angels
| werbis jevere ob [uperbiam caftigatus, wvita Regni [ede , cum Aule mfm‘-
yatione , repofitus ¢ff,  S.Anton, Archicp. Florent. parte 2. mmz Tit,
3Cia. S

==

PROTASIS.

Scen. 1, DumTovianus in facelo audit cantata verba : Depofurt Potentes de
[¢de ¢, Ea miram inanimointemperiem excitant ; fed ab Aulicis in-
i Hatus, jubet verba Canticj, ceu aliena i veritate & libris eradi,
Seen 2 Ad recreandum Regis animum venatio indicitur,
Seen 3. Triftia in Aula nova.
Scen. 4. Parantur-ad venandum neceflaria,
| Scen. 5. Rexad captandam liberiorem auram cum Aula.urbe egreditur,
Seew. 6. Nobilis juventus; cim Regem non amplitis-affequi poflet, aliter
animym relaxare Ratuic, '
. CHO-

e N ——



. i (e I @0 4 ' |
" VirtusabAula expulfa, 4C=lefli Genio erigitur, 1
R ok EPIT ASIS _
Scena 1. Jovianus & venatione corpus fudore petfufom inrivosbluit,
Scena 4; “Angelus intetim, relict4 (ubuculd, fufpenfas ex arbore Regis vefle
‘induit.
Scena 3. Certamen duorum venatorum ob inventumin venatione marfupiug
auto pingue.
Scena 4.deex Perf@natus egreditury et magno honore exceptus ad Aulan
educitur, -
Scena 5. Jovianus ¢ baldeis egreflus , & foboculd indotus dum frufira 2olan
convocat, i Ruftico, in fylva tunc lignum c@dente, ceu mendicu:
hab;tus eft. At rejeétd flipe ad propinquam Dynsfi® arcem con
tendit,
Seenaé. AdDynaflam @gré per Oftiatiom admiffus, importuné ad Regiam ft
reduci mandat jfed & hic porre@4 flipe repullfam patitur.
Scens 7 Ruflicus avlz £chiopem adverfus inimicom fuam 5 inavxilium vocat,
Scena 8. Ephebusob corruptos mores auld pellitur,

CHORUS, 2
Virtus & cxlefli Genioin Aulam reducitur,
CATASTROP HE,

Scena 1. Jovianusad Aulam ingreffum molicur ; fed & fuperveniente Nobili ju
ventute celi Rex Ludicrusexfibilatur,

Scena 2. Venientibus Proceribus froftrd fe Dominum perfoadere nititur,

Scena 3 Dum per Ariftobulum alloquium Regis efflagitat,ultrd comparet
Perfonatus Rex ad majorem Joviani eonfufionem.

Scena 4. Repulfam i Perfonato paffus Filios fuos alloquitur, quem ut Patrem
averfantut, & inventis armis in centonibusab Angelointrufis, in
carcerem, it perduellis,detrodicur,

Scena §. Jovianus carceri inclufus kumanam deplorat miferiam.

Scenn 6. Jovianus fiftitur judicio, & ad mortem damnatur;

Scen. 7 Cui tamen Regisgratia, & vita oftertur, i flultam regni fpem abjiceret.

§cen. 8. AbeuntiJoviano Angelus occurrit,& depofitoregio habitu ejus con-
tra Deum fuperbiam feveré caltigat , convocatis dein fatrapis dolum
pium aperit, ac Jovianum & Deo fic admonitum,provero Regea-
gnolci jubet.

Scem, 9. Veniam precantur fatrapz , totad; aula; Jovianus verd, jam felio om.

pium veneratione, & plaufo reftitutus Deum verum, Regumg; Regem
sgnofcit, cig; fe fe fubmitgjc, :



$2222995
CRELEEET

Snnboalt,

) N aegenndrtigen Schan + Spibl fielen fvie bor untes
%26 bem Namen Jovianus einen Knig/ der wegen dbernuitthis

27 ger Dot von HBON durdh ungemwobnliche Demuthis
AONV/?  oung gesiichtiger tworden. Daun/ nachdem ev jene Wort:
WES G301 hat die Madytige von dem Lhron
aelyebt/ac, als unmarbafite aug der beiligen Sehrifit angntras
sen befoblen ¢ bat eln Zagel ihme / da er durch Jagen gant echigt/
16 eitiem YBaffer badete, feinen abgelegten Kénigl. Purpue hinweggenon:
‘men ¢ uud an deflen fintt ein fdblechted Kiaid binderlaffen / toels
ched v / nach veegeblicdhee Jufammenruffung feiner Hof-Bedienten/ ans
aeleat/ erfteng efnent ibiue porbero jugehotigen Scylof / bernach dev
Qéniglidyen Burg sueetlet / abec alg ein unfinniger Bettlee / und
ORenbelmerdee vou allen abaetriben.  Dingegen aber ift dber Engel/ fo
ymif fambt pee Kleydung die psllige Leibs Geftalt Joviani augesogen hats
te/ als warbaftee Kidnig/ von denen Bedienten nacher Nof beglaitet
aorden. - SBelder endlich dew alfo von Gott gejiichtigtens Jovianum, nady
Sems difer | foeaen bey thm gefuudenen Waaffen in Werhafft genommen/
ja febes 3um oD perpethetlt foare / mit fcharffen LWorten feined Hoche
tnaths batver beficafit/ mit bodfer BVerunderung def ganten Hoffé

in den SPonighdhen T hron toidernmb erhoben bat.

A ———— d :
Presafis, oder dAnufang de Spibls.
Crfter Auffevite,
Der Kinig hdret in einer Capellen fingen jene Toort : GO hat die
s dciruae vou dem Thwon gehedt.  Und weilen ihm folche dadGes
muieh simlid) vevroireet / laffet er fie/ von dem Hodymuth / und feinen
Hofling bethoret/ als unwarhaffte aus dem Buch Eraken,




. e et Oty 5 i thet e (i e -

5. Rraurige %iitung T e e : 4
4. 8 wird allés gu der Fagd subereitet.. GLh. Unsive o
2;' 2%:& R&l;z_tg m\?n[:(&; t%m gag@;? .%%ﬁﬂaab' el);t _?u{f biefﬂagt;. ;

i en Die 2UDelidhe Tsugend Den Konig ju beglaiten ju foathForm
fie fich auf ¢in andere weis guetgbmg. ’ 6.1 - e

. 4 CrleeChore oo
Die von Hof verflofine Tugend 10itd von demn, Cugel getréfiets -

Epitafis, ober Tortaang Def Spible,.

e e it it \ s3I RIS PITERUES 0 i ciBa G o, e 2 0 e
Jovianus der Knig von dex Fagd gang eehikt / Fahlet fich ab in einets

ndchftgelegnen Bichlein. o fheics .
2 unbefa)b‘cgen nersgee_t%slet ibme ein Sngel den Kiniglichen Purpur mit einern

C U fbledhten Klaid. '

3. %h:een Fager sancten under einander umb einenSackelSelts/ fo fie gefunden,
rtm&:nad;e J%ni gmt’b‘tn?t groffer €hr 2 Bejeugung von denen Bediens

en nacher Hof begleitet. . i -

5. - Jovianus Fombr von Dem Baaduruct / befindet ﬁ%ab‘ct vout feinen Hof-
Beambten verlaffen 5 voird demnad) von einem Bauren / als ein Betts
fev gu Dem ndchften Seblof abgetvifen s : '

6. liwo er mit harter Mithe cudlich vorgelaffen / und da ee gang ungeftiim
begehrte in die Konigliche Buirg gefuhrt ju werden/ 1ied er mit Dars
werfrung werrigen Alimofens abgcmbcn_. ; At Tt

7. Der BVauren Beitl frellts mit einem Mohren an /-den Neid - Teuffel ju agis
ven/umb einenqus feinen neidigendMit-Bauren vom Neid abgufdhrecten.

8. CinKoniglicher Evel-Knab wirdtvegen feinesBbelverhalten von Hof verjage,

Anderter Thoe, 1
Die verfioffene Sugend wird widerumb nadyer Hof geflihret.

Cataftrophe , 0Der Anudgang dHef Spihls.
Crfter Aufftritt.
Al8 Jovianus bey Hof ein%elaffen suroerden begebhrt / tird er vonder Ades
lihen Sugend al8 cin Thov verfpottet. - - - _
2. €g Tamen etliche Dof < Herm dargu/ die ev- nit Hereden Fan/ daf fie i
als ihren Komg exFennens - ¢ ARG i

.y

-




‘.

M- tesilen ee nidyts ausridyten Fan / begehrt er pon Aritobulo uem% :
¥ umd bilc') S >r!atﬁ'u?t;; su Dem R?tgs [ voeldyer yu Joviani geofter Befch
mung hervot tratte, . ) J 4§
4. DaJovianusaudyswon ifyme verfoffenn / nimbt et fein Suflucht su feinen Prin-
gen / von weldyn e aber ebuermaffen uit ecfennet 1oird / fonder tes
.~g¢n§¢pil;me aefundenen erborgenen TWaaffen alg ein Meuchel s Mies
e gum Kercler verdambt, , i ,
5. Ao ex Die menfehliche armjeeligPeiten Betveinet,
&. Jovianns mgb $u iggg Qo?’&&ae’ru:tl;eut.b Ginet Senft ben Gibapeif
" NS e die Traur:Bihne befteigete/ und feinen Kopff dem Scharpfrichter
P patreichte/ voitd ibm duedy Ariftobulum def ﬁmgﬂ Gunft/ und Gnad
Def Lebens angetragen /- wann er fidy aller Hoffnung Defi Reichs ents
fdhlagen toolte: woelches auch gefchehen.
g, Daer fhyon Abfehid pon.H0f nemmen wolte / begegnete ihme nadh. abges
featem Komighichen Pursur der Sngel / und beftraffet mit Frifftigen
IBorten den, od;mnt? Joviani. TBorauff’ er Den ganben sufamm bes
ruffenen S9of foldyes felkambes Geheirmug eedffnet/ und befible / Jovi-
anum fie Den woahren Konig juerfermen.
o, Welcher von ganten Hof mit demichiger Entfchuldigung ibret Crfandts
‘ g freudig angenotmen. — Jovianus befteiget mit jedermdnmiglicher
?wolocfupg.femen Thrort/ und genugfam gewigiget ecbennet SOt fue
en Ronig aller Kdnigen. :

SYLLABUS ACTORUM:

‘Dominus ]ofcpt;gs Bluem. Theol. Moral. Stud, Jovianus Rex! =

CASIST £, RHETORES.

D.AnteniusR iederer.Novarins Huf- | AndreasKloz, Sal

[arus, Ruflicus, Antonius Widman, Penator,
D, Joan, Georg, Rid, Angelus; Rex Conftant, Petrus Valent. Welz. 4r-

Perfonatus, valdus, ‘
D. Jofephus Mayr, Germanus, Rufti. | Franc. Anc. Beringer. Rinaldm.Sal.

ok Franc, Ant. Roth,4Recuthen.Sa/,
D. Petrus Georg, Hagg, Salius, Franc. Joach. Scherrich ab Aurdorff
D.Scbaftianus Mayr. Salius. Robertwus Princeps, -
LoGIC]. Joan. Bapt. Maldeaer, Offisrius.

D. Joan. Jacob. Brandt. Sakiuws, - | Jpan. Carol. Demler Mopfiu, Sal,
D.Joannes Kramer. Salius, k Joan, Cafp. Strobl, Venat,



Joannes de Lille. Gallus.

Jjoannes Franc, Ferdin. de Mobhr,
Philindw.

Joannes Georgius Funck. Sa/

Joannes Georg,\Widmann, Venator,

Joan. Ignat, Wunibaldus Frioncifcus
Xav, Renz, Melindus Princeps,

Joan. Mart, Danner Sa/.

Joan. Mich:él Hell. Sql

Joannes Philip. Ant. de Branden.
burg, Sal.

Jeannes Sigismundus Miinch, SaZ.

Jofeph. Franc, Xav. Riedinger, Por-

byrius,

Joi. “‘maria Eufeb, Schaz de Lieben~
feld Alaricus.

Joan, Muximil, Euftach, Kracker,
Lycas.

Mathias Dornach. Aziffobulus.

Nicolaus Baur. Chrus.

Sebaftianus Mayr. Fubereus.,

Stanislaus Mayr, Cleander.

Vrbanus Aman, ‘a/.

P OETeA”Z
Avguftinus Widman. Sa/.
Benediétus Geiger Dewrso. ¢
Conradus Jofephus Boch. Superbin,
Chriftianus Lafiner, Sa/.

Jofephus Humel Dywafls. Thean-

der.
Maximil, Jof. O¢lhoffen, Sigeberins
Princeps.
Maximil, Jol, Wibner Sal
Mich:€l Schenmezler, o4 thiops.
SYNT AXISTeA MAJORES,
Frz_‘m‘. Ant, O¢lhoffen, Dywaffa Fi-
L y

Hieronymus Fberhardus de Bran-
denburg, Sal.

Jofephus Fidelis Roller, fal.

SYNTAXISTZ MINORES.

Ant. Chriftaller, Pretorianns.

Antonius Ziegler, Florindus.

Fn;nc. Huttler Funumbrins Mo[t-
us.

Jgnat, W 8ber.Pretorianns. .

Joan, Cafpar. Luxenhofter Prefori-
Anus,

Joan, Baptifta Staader. Berillus.
GRAMMATIS T A&,
Antonius Julius Frideric, Carol.Joll

im Thurn Leopoldus

Auguftinus Hanckh, Venat.

Ignatius Haug, Virzus, v enat.

Joannes Petrus Grenaver, Amgelus.

Joannes Sebaft. Schmid. Afcanius.

RUDIMENTI STZE,

Illuft. ac Gen. D. Sigismundus Jof,
Wilhelm, Ant. Eufeb. L, B. de
Stozing. lslius.

Hloft. ac Gen. D. Bern. Fidel, Wil-
belm. Amadazus L. B. de Stozing,
Camiliys.

Franc. Jgnat. Kircher. A/ffyamax.

Jerat. Ant. Paumann. Florianas.

Joannes Hueber, A meas.

Joannes Chriftoph, Dreyer, Lan-
dulphus.

Joannes Jacob, Sebaft, Staader E-

hebus.

Mathias Ant. Mayr, Heitor,

PRINC IPISTE,

Andreas Feltinger, Alexander.

Franc. Ant, Herz, Pari,

‘Ominia ad majorem DE!. DEI paray;
henerem & gloriam.
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1IZVLECEK

Verske igre v Rus$ah, naselju zahodno od Maribora, o katerih v
povezavi z latinsko $olo (1645-1760) poroca latinska kronika Jozefa
Avgustina Meznerica z naslovom Notata Rastensia antiquissimis docu-
mentis desumpta et variis fide humana dignis autographis synoptice
descripta, sodijo med danes izgubljene zacetke dramskega dogajanja
na Slovenskem. Uvedel jih je nadarjeni Luka Jamnik, krajevni du-
hovnik in spodbujevalec kulturnega dogajanja, v kroniki imenovan kar
»ruski Romul«. Leta 1680 je zacel prirejati vsakoletne igre po zgledu
jezuitskih $olskih »komedij«, actio comica. Redne letne predstave na
¢ast Devici Mariji so vsak zacetek septembra, ob prazniku Marijinega
imena, potekale vse do leta 1722, vendar se zaradi kasnejsega pozara
ni ohranilo nobeno besedilo.

Clanek prinasa prvi poskus rekonstrukcije za eno od takratnih
predstav, izgubljeno igro z dozdevno anti¢nim motivom o cesarju
Jovinijanu, ¢udezno napeljanem k spreobrnitvi, De Joviniano im-
peratore mire correcto, iz leta 1706. Na podlagi dveh literarnih virov,
enega iz zbirke Gesta Romanorum in drugega iz dela Summa theologica
dominikanca Antonina iz Firenc, predstavi okvirno dramsko dogajanje;
nato pa z zbirko kar $estih perioh, »gledaligkih listov«, ohranjenih od
primerljivih $olskih predstav tistega ¢asa, zarise tudi horizont moznih
variacij, kot so jih takrat igrali po evropskih odrih.

Hkrati prikaze obravnavo tega motiva, znanega kot ATU 757, »Ka-
zen za cesarjevo o$abnost, v vrsti drugih izro¢il, od njegovih korenin
iz svetopisemske zgodbe o kralju Nebukadnezarju (Dan 3,31-4,34)
prek avtorjev, kot so bili Herrand Wildonski, Geoftrey Chaucer, Hans
Sachs, William Morris in Henry Wadsworth Longfellow, vse do sodob-
ne opere iz 20. stoletja, ki sta jo napisala Josef Tal in Israel Eliraz. V
tej luci je uprizoritev v Rusah leta 1706 mogoce razumeti kot enega
vsakoletnih vrhuncev kulturnega Zivljenja v regiji, s katerim so mladi
izobrazenci mnozico vec tisoc¢ gledalcev seznanili s kompleksnim in
duhovno ter druzbeno provokativnim motivom iz zakladnice evrop-
skega literarnega izrocila.

KLJUCNE BESEDE: latinska $ola v Rusah, Ruska kronika, $olsko gle-
dalisce, barok, Gesta Romanorum, cesar Jovinijan, ATU 757
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Latin School at Rue, Luka Jamnik, “the Romulus from
Ruse,” Gesta Romanorum, and the lost play De Joviniano
imperatore mire correcto

ABSTRACT

The Ruse school plays, which are described in the Latin chronicle
of Jozef Avgustin Mezneri¢ titled Notata Rastensia antiquissimis
documentis desumpta et variis fide humana dignis autographis syno-
ptice descripta in connection with the Latin school (1645-1760), are
frequently seen as an early attempt of theatrical production, lost in
Slovenian literary history. They were introduced by the remarkable
Luka Jamnik, a local priest and talented impresario, called the “Ro-
mulus of Ruse” in the chronicle. In 1680, he began organizing annual
plays modelled after Jesuit school “comedies” (actio comica). Regular
annual performances in honour of the Virgin Mary took place every
early September, on the feast of Mary’s name, until 1722, but due to
a later fire, no texts have been preserved.

Thisarticle undertakes a unique task — the first attempt to reconstruct
one of the performances from that time, a lost play from 1706 with a
supposedly ancient motif about Emperor Jovinian who was miraculously
led to conversion, De Joviniano imperatore mire correcto. It outlines
the dramatic plot based on two literary sources, one from the Gesta
Romanorum collection and the other from the Summa Theologica by
a Dominican writer called Antoninus of Florence. With a collection
of six periochae, “theater programs” preserved from similar school
performances of the time, it also sketches the Erwartungshorizont of
possible variations, just as they were presented on different European
stages at the time.

Furthermore, the paper presents the treatment of this motif, known
as ATU 757, “The Emperor’s Haughtiness Punished,” in a series of other
traditions, starting from its roots in the biblical story of King Nebu-
chadnezzar (Dan 3:31-4:34) through the authors such as Herrand of
Wildonie, Geoffrey Chaucer, Hans Sachs, William Morris, and Henry
Wadsworth Longfellow, to the contemporary 20th-century opera by
Josef Tal and Israel Eliraz. In this light, the 1706 performance in Ruse
emerges as a significant annual highlight of cultural life in the region,
with young intellectuals introducing their audience of several thousand
viewers to a complex motif from European literary tradition that was
both spiritually and socially provocative.

KEYWORDS: Latin school at Ruse, Notata Rastensia, school theatre,
the Baroque, Gesta Romanorum, emperor Jovinian, ATU 757





